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I. Inleiding 

1. WOORDENBOEKEN ALS BASIS VAN HET ONDERZOEK 

Deze voordracht is een soort case study van het fascinerende proces waarin het 
Maleis zich in de laatste 50 jaar ontwikkeld heeft als de nationale taal van de 
thans 200 miljoen inwoners van het multietnische en veeltalige eilandenrijk In
donesië. Ik beperk me tot de groei van de woordenschat, waarbij vooral nadruk 
zal liggen op de rol die de morfologie speelt bij de ontwikkeling daarvan. 

Directe aanleiding tot deze voordracht was het feit dat ik tweemaal in mijn 
leven een Indonesisch-Nederlands Woordenboek heb samengesteld: de eerste 
maal in dejaren 1947-1949, samen met een Indonesische lexicograafPoerwa
darminta. Dat werd mij, onmiddellijk na mijn aankomst als piepjong taalamb
tenaar in Batavia/jakarta in 1947, opgedragen door mijn chefs aan de nog Ne
derlandse 'Nooduniversiteit van Indonesië'; het boek verscheen in 1950. De 
tweede maal was na het ingaan van mijn emeritaat in 1986. Ik heb toen een 
geflopt project van de vakgroep waarvan ik vele jaren voorzitter was geweest 
alsnog in een periode van drie jaar zelf uitgevoerd; het boek verscheen in 1990. 
Het was, op dezelfde wijze opgezet, precies twee maal zo omvangrijk als zijn 
voorganger van 40 jaar eerder. In de zomer van 1996 verscheen daarvan een 
nieuwe editie, weer 14% dikker. 

Mijn voordracht berust grotendeels op mijn eigen materiaalcollectie zoals die 
in het woordenboek is verwerkt. Van een enigszins representatieve en betrouw
bare thesaurus of codificatie van de Indonesische woordenschat is nog geen 
sprake. Dat maakt ook dat bij de samenstelling van het woordenboek geen dui
delijke criteria bestonden voor de beantwoording van de vraag of een woord al 
(of nog!) als correct of standaard Indonesisch kon gelden. Ook de in opdracht 
van de Indonesische overheid door de Pusat Pembinaan dan Pengembangan Ba
hasa (het Nationale Centrum voor Taalopbouw en Taalontwikkeling) vervaar
digde Kamus Besar Bahasa lndonesia (Groot Woordenboek van het Indonesisch, 
1988) is in dit opzicht geenszins maatgevend. 

2 . VAN MALEIS TOT INDONESISCH 

Wat nu Indonesisch heet kende men vroeger onder de naam Maleis. Het is de 
oudst gedocumenteerde onder honderden etnische talen van Indonesië: blij
kens inscripties was een soort Maleis al in de 7de eeuw kanselarijtaal van een 

• Collega E.M. Uhlenbeck was zo vriendelijk een eerdere versie van deze tekst door te 
lezen en van fundamentele gedetailleerde opmerkingen te voorzien. Ik ben hem daar
voor zeer erkentelijk. Ik heb van zijn commentaar volop geprofiteerd bij de herziening 
van de tekst, al betwijfel ik of deze eindversie geheel genade in zijn ogen kan vinden. 
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West-Indonesisch handelsrijk, dat zijn cenUUm in het huidige Palembang had. I 
Maar Maleise inscripties zijn uit de volgende eeuwen ook bekend van Java en 
zelfs uit de baai van Manilla.' 

Al vroeg heeft het Maleis zich dus ontwikkeld tot een medium dat van ADeh 
tot Ambon in het interetnisch, interinsulair en zelfs internationaal verkeer ver
schillende functies vervulde, voornamelijk op twee niveaus: als schrijftaalwas het 
ook buiten het Maleise taalgebied belangrijk als literaire taal, bv. in ADeh, Ban
jarmasin, Palembang, maar ook in Oost-Indonesische centra als Makassar en 
Ambon. Daarbij gold het Maleis van het vijftiende-eeuwse sultanaat Malaka, zo
als zich dat vervolgens ontwikkelde in Johore, en nog later in de sultanaten in 
de Riau-archipel als norm en standaard. Daarbij aansluitend functioneerde het 
Maleis ook als kanselarijtaal, ambtelijke taal of diensttaal (Melayu dinas) en als 
medium voor correspondentie tussen machthebbers. Het werd ook het medi
um voor missionaire activiteit van Islam en Christendom. In de eerste helft van 
de twintigste eeuw kwam een herstandaardisering van het geschreven Maleis tot 
stand in het kader van de koloniale administratie en volgde verdere verbrei
ding via onderwijs en bestuur. 

Daarnaast was gesproken Maleis in het interetnische en internationale handels
verkeer het belangrijkste medium van Zuidoost Azië, als lingua franca, 'pasar
Maleis', in allerlei geografische en sociale varianten. Speciale vermelding ver
dient het Bataviaas Maleis, een dialect dat zich in en rondom de Nederlands
Indische hoofdstad ontwikkelde, en waarin zich sterke invloeden van het Ja
vaans, Soendanees en zelfs het Balisch deden gelden.3 

In de kolonie waren twee andere talen die een prominente rol speelden: voor 
de Javanen, met name voor de culturele elite, was en bleef hun moedertaal de 
eerste taal, ook voor literaire en culturele communicatie. Hoewel de Javanen 
verreweg de grootste etnische groepering waren en zijn, heeft hetjavaans zich 
nooit buiten de groep van de native speakers verbreid (behalve in de literaire 
vorm van het Oudjavaans op Bali); maar het heeft wel vanouds het Maleis, met 
name de woordenschat, beinvloed. 

De dominante taal in de koloniale periode was uiteraard het Nederlands, de 
belangrijkste onderwijstaal, en de taal van bestuur en rechtspraak. Overigens 
was dat Nederlands er ook in gradaties, naast de officiële taal werden met name 
binnen de raciaal en sociaal bontgeschakeerde groep van Indische Nederlan
ders allerlei varianten van Nederlands gesproken.4 

In 1942 veranderde de taalsituatie op slag. Door de Japanse bezetters werd 
het gebruik van het Nederlands verboden en aan het Maleis, met de nieuwe 

, Voor een overzicht van de Oud-Maleise inscripties van het handelsrijk Srïwijaya 
zie Çoedès (1930) . 
• Enkele belangrijke Oudmaleise inscripties van Java zijn uitgegeven door De Casparis 
(1956; 1960). Voor de uit de Baai van Manilla letterlijk 'opgedoken' Oudmaleise inscrip
tie zie Antoon Postma's studie van 1991. 
~ Voor geschiedenis en rol van het Bataviaas Maleis zie Grijns (1991) . In het vervolg 
wordt deze taal aangeduid als Bataviaas (Bat.). 
4 Voor de geschiedenis van het Nederlands in Indiè zie Groeneboer (1993). 
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naam Bahasa Indonesia, viel de rol toe van de eenheidstaal van het land. Daar
mee werd het sinds 1928 beleden ideaal van de Indonesische jeugdbeweging 
werkelijkheid. In 1945, bij het uitroepen van de Indonesische Republiek werd 
die rol van het Indonesisch formeel bevestigd en gesanctioneerd in de grond
wet.5 

De feitelijke realisering van het Indonesisch als nationale taal voltrok zich 
uiteraard geleidelijk en verliep niet zonder problemen. Die waren voorname
lijk drieërlei: 

1. Maleis was er (nog) niet op berekend de rol van belangrijkste medium in 
een moderne samenleving, staat en cultuur over te nemen van het Nederlands. 
Met name het vocabularium schoot tekort om te voorzien in de nieuw ontstane 
behoeften. 

2. Sprekers van het Maleis als moedertaal vormden sociaal en geografisch 
een kleine minderheid van de bevolking. De grote meerderheid sprak een an
dere etnische taal, waaronder de Javanen, die in de nieuwe staat niet alleen 
numeriek verreweg de grootste groep vormden, maar ook sociaal, cultureel en 
politiek dominant waren. En de kleine, maar spraakmakende bovenlaag placht 
zich tot 1942 te bedienen van het Nederlands; voor hen was het Maleis vaak 
niet meer dan een pasartaalge. 

3. Er waren geen experts, niet één wetenschappelijk geschoold taalkundige, 
laat staan een apparaat voor taalplanning, bewuste sturing of begeleiding van 
de modernisering. Er was maar één man die al sinds het begin van de jaren 
dertig had nagedacht over en gewerkt voor de rol van het Indonesisch in de 
nieuwe staat, St. Takdir A1isjahbana, maar ongelukkigerwijze was hij door zijn 
onafhankelijke opstelling (en misschien door zijn Sumatraanse achtergrond?!) 
praktisch persona non grata voor de eerste generatie machthebbers van de Re
publiek.6 De ontwikkeling van het Indonesisch verliep mede daardoor groten
deels op basis van spontane processen, gebaseerd op de in het Maleis, zoals in 
iedere taal, aanwezige potentie tot aanpassing aan nieuwe behoeften. 

Pas geleidelijk werd meer aan taalplanning gedaan, met name op lexicaal, voor
al terminologisch gebied, door het nationale Centrum voor Taalopbouw en 
Taalontwikkeling (Pusat Pembinaan dan Pengembangan Bahasa, kort Pusat Bahasa, 
'taalcentrum'), maar tot op heden ontwikkelt de woordenschat zich groten
deels ongestuurd.7 

5 Voor de ontwikkeling van het Maleis tot Indonesisch (bahasa Indonesia) zie Drewes 
(1948), Prentice (1978), Steinhauer (1980) 
r. Zie bv. Alisjahbana (197 1). 
7 De belangrijkste taalplanner van Indonesië in de laatste decennia is professor Anton 
Moeljono; zie bv. zijn artikel over het 'verindonesischen van vreemde taalelementen' 
(1996) . In de onder zijn leiding tot stand gekomen 'standaardgrammatica van het Indo
nesisch' is bv. in Bijlage n gedetailleerd aangegeven hoe te handelen bij de vorming van 
terminologieën (istilah) en bij de aanpassing van vreemde termen in het Indonesisch 
(Tata Bahasa 1988: 41g-463). 
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3. SCHRIJFI'AAL EN SPREEKTAAL 

Een korte opmerking over de verhouding van schrijftaal en spreektaal moet 
nog voorafgaan. Deze voordracht handelt net als de door mij samengestelde 
woordenboeken hoofdzakelijk over de geschreven taal. De documentatie die 
gebruikt is voor de woordenboeken bestaat vrijwel uitsluitend uit geschreven 
bronnen. Die bronnen zijn gesteld in algemeen gangbaar Indonesisch, zoals 
dat met slechts geringe marges van variatie wordt aangetroffen in overheids
publicaties, nationale kranten, opiniebladen, school- en tekstboeken, literaire 
teksten, en populair-wetenschappelijke publicaties. De zeer complexe sociolin
guistische realiteit van de gesproken vormen van hedendaags lokaal Maleis en 
Indonesisch blijft grotendeels onzichtbaar in dat materiaal. Dat betekent dat 
spreektaal die niet doordringt in geschreven teksten grotendeels ontbreekt. 
Ook de relatie tussen het geschreven Indonesisch en de fonetische realisering 
daarvan moet grotendeels buiten beschouwing blijven. 

Een paar voorbeelden van de problemen die zich daarbij voordoen moeten 
volstaan. 

Het Indonesisch heeft, net als het Maleis oorspronkelijk, naast zes vokalen, a, 
i, u, é, 0, en e, 8 drie diftongen, -ai, -au en (zeldzaam) -Di, die uitsluitend in eind
positie voorkomen. De Nederlandse ei wordt in Nederlandse woorden die al 
vroeger via de spreektaal ontleend zijn in eindpositie -ai, in andere posities 
meestal tot é: seperai 'sprei', perai 'vrij', pél 'dweil'. Maar in hedendaagse schrijf
taal vindt men bijna altijd de ei: Mei, sein, ambeien en beleid, het laatste een woord 
dat de laatste tijd steeds vaker gebruikt wordt, mogelijk omdat het woord dat 
een tijdlang wel gebruikt is met die betekenis kebijaksanaan primair een positie
ve connotatie heeft. Beleid wordt als neutrale term gehanteerd. In oudere leen
woorden ziet men nu in schrijftaal doubletten: seperei naast seperai, prei naast 
perai. De fonetische werkelijkheid die wordt uitgedrukt door die lettercombina
tie -ei- is niet duidelijk, en zal wel individueel verschillen bij diverse Indonesi
sche sprekers. 

Een ander grafeem waarvan niet duidelijk is aan welke fonologische werke
lijkheid het beantwoordt is de tr. Oorspronkelijk had het Maleis geen labiale 
fricatieven; via het Nederlands en het Arabisch werden vele woorden metfont
leend. Sommige sprekers hebben onderscheid gemaakt tussen fen p, bij ande
ren werd de fsoms of altijd p: fikir/Pikir 'denken', fana/pana 'vergaan, verdwij
nen', fabrik/pabrik. 9 De v in Nederlandse woorden werd in gesproken Maleis 
meestal p: oper 'over(nemen enz.)', pulPen 'vulpen', ponis 'vonnis', pennak 'ver
maken', pemis 'vemis(sen)', pakansi 'vakantie'. In het woordenboek van 1950 

8 In de officiële Indonesische spelling wordt geen onderscheid gemaakt tussen de pepet 
(schwa) e [el en de midden-voor vocaal é of è. In gevallen waar dat voor de Nederlandse 
lezer dienstig leek, is de laatstgenoemde klank gespeld als é. 
~ Bij Indonesische leenwoorden uit het Nederlands die voor de Nederlandse lezer on
middellijk herkenbaar zijn wordt de Nederlandse betekenis in het algemeen niet toege
voegd. 

10 



De ontwikkeling van een woordenschat. Het Indonesisch 1945-1995 

zijn geen woorden opgenomen die met v- beginnen; in de editie van 1996 staan 
er meer dan 150, van vagina tot vulva, waarbij een aantal doubletten met in 
1950 opgenomen woorden met fr zoals ponis/ vonis, pakansi/ vakansi. Op grond 
van de verzamelde documentatie bestaat de indruk dat in geschreven taal toe
nemende voorkeur bestaat voor de 'vreemde' woordvormen. Ook hier zal in 
spreektaal de realisering van die beginklanken wel verschillen tussen Indonesi
sche sprekers. Of een zeldzaam minimal pair als Joli/ voli 'folie/volley' in de ge
sproken taal het postuleren van een foneemoppositie f/ v rechtvaardigt lijkt me 
twijfelachtig. 

Dubbele consonantfonemen kent het Maleis niet; op grond daarvan worden 
volgens de officiële spellingsregels in Arabische en Nederlandse leenwoorden 
dubbel gespelde consonanten tot enkele letters, behalve in één geval: het Ne
derlandse massa houdt zijn dubbele ss, waarschijnlijk ter onderscheiding van 
twee andere woorden met enkele -s-; masa '1. tijd; 2. hoe zou ... '. Of veel Indo
nesiërs in gesproken Indonesisch onderscheid maken tussen masa en massa is 
twijfelachtig. 

Een andere typische schrijf taalontwikkeling is ook de acceptatie, op veel gro
tere schaal dan in het Maleis het geval was, van consonantclusters in leenwoor
den. Het Maleis had een strikte regel dat aan het woordeinde nooit meer dan 
een enkele consonant kon voorkomen, en ook aan het begin van het woord en 
tussen klinkers waren alleen bepaalde typen consonantclusters toegelaten; bij 
het overnemen in spreektaal van woorden met zulke clusters werden die aan
gepast aan de Maleise fonotactische regels. Een paar voorbeelden van oudere 
leenwoorden: Skt. sm werd vanouds isteri 'echtgenote', strijken werd setrika of 
seterika, post werd pos, dienst (viaJv. dines) dinas, sm 'cent', seterum 'stroom', kené
kir 'knikker', pelesir 'plezier', sekilwak 'schildwacht', aterét 'achteruit. Ook hier 
worden in de schrijftaal tegenwoordig bij voorkeur de complexere consonant
clusters gehandhaafd, vergelijk bv. woorden als skala 'schaal', plasma, ekstra, ek
spor, lanskap 'landschap', sanksi 'sanctie' tgo. sangsi 'twijfel'; zelfs in eindpositie 
zijn clusters niet onmogelijk meer: bank, Jaks, kompleks, sprint, kans. Ook in dit 
soort gevallen is er in het gesproken Indonesisch een grote variatie in de reali
sering van de clusters. 

11 
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Ik kom nu toe aan mijn eigenlijke onderwerp: de manieren waarop en de vor
men waarin de woordenschat van het Maleis zich heeft ontwikkeld in het Indo
nesisch. Ik onderscheid daarbij twee belangrijke groepen verschijnselen: 
a. creatie van nieuwe woorden door ontlening, leenvertalingen en vorming van 
afkortingswoorden; deze verschijnselen worden in dit hoofdstuk behandeld; 
b. ontwikkelingen in het morfologische systeem, die in het volgende hoofdstuk 
aan de orde komen. De diverse verschijnselen treden overigens vaak in combi
natie op, en juist deze combinaties bieden de grootste mogelijkheden voor de 
uitbreiding van de woordenschat, zoals in het volgende hoofdstuk duidelijk zal 
worden. 

1. ONTLENING VAN WOORDEN 

Iedere taal ontleent woorden of andere taalelementen aan andere talen. Het 
Maleis is door zijn rol en functie in het interetnische en internationale verkeer 
veel meer dan bv. hetjavaans open geweest voor of blootgesteld aan leenwoor
den uit allerlei talen. 10 In de loop van de geschiedenis heeft het woorden ont
leend aan een groot aantal talen: het verwante Javaans in zijn oude vorm (Oud
javaans, afgekort Ojv.) of in zijn moderne vorm (Tv.), maar ook Sanskrit (Skt.), 
Tamil, Arabisch (Ar.), Perzisch, Portugees, Nederlands (Ndl.), Chinees 
(Chin.), Engels (Eng.)." Die instroom van nieuwe woorden is in de moderne 
tijd alleen maar toegenomen; tegenwoordig zijn vooral Javaans, Bataviaas, Ne
derlands en Arabisch en recent ook Engels de belangrijkste bronnen van 
nieuwe woorden. Ontleende woorden kunnen op zeker moment binnen de 
taalgemeenschap aanvaard worden als 'eigen'. Dat kan met name blijken uit 
drie processen van adaptatie: fonetisch/fonologische aanpassing aan de ontle
nende taal; de ontwikkeling van een nieuwe betekenis; en het functioneren bin
nen het morfologische systeem van de ontlenende taal. 

Woorden worden in hoofdzaak om twee redenen overgenomen: behoefte en 
prestige. Er is in het Indonesisch een grote behoefte aan woorden om allerlei 

>0 Over de taalkundige en cultuur-historische aspecten van Europese leenwoorden in 
het Maleisisch en Indonesisch zie recent Collins (1996). 
" Momenteel wordt gewerkt aan de voltooiing van een 'etymologisch woordenboek' van 
het Indonesisch, dat beoogt alle leenwoorden uit niet-Indonesische talen te omvatten. 
Voorlopige lijsten zijn gepubliceerd van Arabische en Perzische leenwoorden Uones 
1978), Europese talen (Grijns, De Vries en Santamaria 1983) , Sanskrit (De Casparis 
1997), Chinees Uones 1995) . In een ander kader heeft M. Sato lijsten gepubliceerd van 
Japanse woorden die in verschillende Indonesische teksten zijn aangetroffen (1993a en 
b, 1994). N.B. Bij de transliteratie van woorden uit het Sanskrit, Arabisch, Oud javaans, en 
Chinees zijn in dit artikel de diacritische tekens alleen weergegeven wanneer dat nodig 
leek. 
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nieuwe zaken en begrippen te benoemen. Daarnaast verleent het gebruik van 
vreemde woorden: Nederlands, Engels, Arabisch, soms prestige; het biedt indi
viduen of groepen mogelijkheden zich sociaal-cultureel te onderscheiden. 

Voor sprekers van de ontlenende taal is vanzelfsprekend hun moedertaal, of 
een andere hun meest vertrouwde taal de voor de hand liggende bron voor 
nieuwe woorden: in het geval van Indonesiërs zijn dat meestal hetjavaans of bij 
oudere Indonesiërs het Nederlands. In recente tijd is voor jongere Indonesiërs 
het Engels de eerste bron van nieuwe woorden. 

Javaans. Hetjavaans is de moedertaal, nog steeds, van de meerderheid van de 
Indonesiërs. Geen wonder dus dat die taal de eerste bron is voor leenwoorden 
voor veel schrijvers van het Indonesisch. Van groot belang is daarbij dat er ver
gaande overeenstemming is tussen klankstructuur van Javaanse en Maleis/Indo
nesische woorden, waardoor Javaanse woorden naar hun vorm meestal zonder 
meer 'passen' in het Indonesisch, niet als 'vreemd' ervaren worden. 

Er zijn duidelijk twee categorieën te onderscheiden in de ontleende Javaanse 
woorden: 

a. Het informele register: honderden woorden voor alledaagse zaken en begrip
pen zijn in eerste instantie in de spreektaal overgenomen en vervolgens ook in 
de geschreven taal aanvaard. Een belangrijk intermediair is het Bataviaas, dat 
een belangrijk deel van zijn woordenschat aan hetjavaans ontleend heeft. Vaak 
is moeilijk uit te maken of een woord rechtstreeks uit het Javaans dan wel via 
het Bataviaas ontleend is in het Indonesisch. Ook in literair taalgebruik worden 
met name door Javaanse schrijvers voor zaken en begrippen uit het dagelijks 
leven vaakjavaanse woorden gebruikt, hetzij omdat zij het Maleise equivalent 
niet kennen, hetzij omdat zij om stilistische of semantische redenen het Javaan
se woord de voorkeur geven. 

b. Het formele register : in de formele taal van bureaucratie, leger, wetenschap, 
rechtspraak, economie zijn talloze woorden en termen ontleend aan, of gecre
eerd op basis van, het Javaans, vaak ook echt of quasi Oudjavaans, soms zelfs 
(quasi-)Sanskrit, waarbij de on-Indonesische structuur van typisch Skt. samen
stellingen niet geschuwd wordt; dat proces is niet van vandaag of gisteren; al 
lang voor de oorlog vindt men zulke woorden in het 'moderne Maleis' zoals dat 
in die tijd vaak genoemd werd: vooroorlogs zijn bv. al da:rmawisata 'excursie'; 
purwakanti 'alliteratie'. Na 1945 zijn bv. in gebruik gekomen: warga negara 
'staatsburger'; swasta 'particulier'; binagraha 'presidentieel bureau', lett. 'op
bouwhuis'; pumabakti 'gepensioneerd', lett. 'wiens dienst voltooid is' ; waraka
wuri 'oorlogsweduwe', lett. 'achtergebleven vrouw'; waralaba 'licentie, 
franchise' van Skt./Ojav. wara 'keus, gunst' en lolJta 'winst'; ekabahasa 
'eentalig', bv. woordenboek, en een in 1996 gecreëerde en onmiddellijk alge
meen geaccepteerde term reksadana 'beleggingsfonds', lett. 'fondsbewaking' , 
Skt./Ojv. dana 'gift, fonds' en raksa 'bewaken' . Vaak worden zulke woorden 
gecreëerd door taalkundigen of kenners van literair Javaans, c.q. Sanskrit en 
vinden dan ingang via prestigieuze of gezaghebbende taalgebruikers. Der
gelijke woorden worden vaak heel snel ook in formeel mondeling taalgebruik 
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populair, omdat ze volop gehanteerd worden in de audio-visuele communica
tiemiddelen, bv. bij ideologische indoctrinatie. 

Nederlands. Ook bij Nederlandse leenwoorden kan men onderscheiden tus
sen woorden in verschillende registers: 

a. In het informele register zijn gedurende de koloniale tijd vele Nederlandse 
woorden in het Maleis opgenomen, op allerlei gebied. Ik noem bv. ambachts
talen (bouwen, fietsenmaken, keuken termen) en allerlei woorden uit het dage
lijks leven. Een paar recente populaire boekjes over Nederlandse invloed op 
het Indonesisch geven meer dan 2500 leenwoorden." Zulke woorden hebben 
vaak sterke aanpassing aan de oude Maleise woordstructuur ondergaan. In vele 
gevallen zijn ze ook via het Javaans of het Bataviaas in het Indonesisch geko
men; dat is vaak nog aan de vorm te zien. Voorbeelden van oudere leenwoor
den zijn de al genoemde woorden dinas, pos, permak;voorts bv. aPkir'afkeuren', 
sonder'zonder', karcis'kaarge',pélo.a. 'dweil', 'veld' 'vel', bui 'gevangenis, boei', 
kakus 'w.c., kakhuis', kenalPot 'uitlaat', dortrap 'doortrapper' (type fiets). Maar 
ook na 1945 duiken nog steeds zulke woorden op: bludrek '(hoge) bloeddruk', 
indehoi of indehoy 'vrijen, scharrelen' blijkbaar uit 'in het hooi' (hooi is in Indo
nesië nauwelijks bekend!), kapoce 'kapoge' , sice 'zige', klik 'kliek', dongker 'don
ker costuum' bv. bij receptie, dus 'douche'. 

b. Ook in het formele register zijn al in de koloniale tijd talloze Nederlandse 
woorden in het Maleis/Indonesisch opgenomen, op dezelfde gebieden als bo
ven voor het Javaans is opgemerkt. Zulke typische schrijftaalwoorden onder
gaan meestal minder aanpassing aan de Maleise klankstructuur. Ook dit type 
leenwoorden is na 1945 het Indonesisch blijven verrijken. Enkele voorbeelden 
uit duizenden: intonasi, intervensi, generasi, jluktuasi, feodal, estetis, eksklusiJ, eksPli
sit, bungalo, kolektivisme, intelektual. 

Engels. Tegenwoordig komen er ook steeds meer Engelse leenwoorden, even
eens in verschillende registers: typisch tot het informele register behoren woor
den als mister (ook tegen vrouwen als aanroep gebruikt: halo mister!),jlu 'griep', 
syok 'shock', pit Eng. 'pitch', Ndl. 'pits', bodi 'carosserie', syuting 'shooting', van 
film, kambek 'come-back', in jongerentaal 'nieuwe kans' bij vriendin; af en toe 
vindt men in geschreven bronnen, bv. popromans, ook yu en ai 'I'. 

Formele termen zijn ook talrijk, met name in wetenschap, economie, handel 
en verkeer: jider 'feeder' , flSibel 'feasibie " ranking, random, kondominium, kondu
siJ, konseling' counseling'. De grens is niet scherp: servis 'service' , van auto, maar 
ook tennisterm; setok 'stock'. Soms ontstaan doubletten van Ndl. woorden met 
Eng.: bv. naast -ilkomt -al: moril/ mora~ intelektual/ intelektuil; -ik verschijnt naast
is: medis/medik, historis/historik, seismik/seismis; over dit soort gevallen zie ook be
neden. 

" Zie Eppink (1995) en Veltkamp (1995). 
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Vaak is moeilijk te zeggen of Engelse woorden rechtstreeks uit het Engels, of 
via het Nederlands in het Indonesisch opgenomen worden: platfurm, vele medi
sche en andere wetenschappelijke termen. Soms is er betekenisdifferentiatie 
door ontlening aan twee talen: brutal' I. brutaal; 2. gewelddadig', global 'I. glo
baal; 2. wereldwijd'. 

Engelse woorden worden vaak in hun uitspraak in het Indonesisch verneder
landst of uitgesproken op basis van hun geschreven vorm, enerzijds naar analo
gie van Nederlandse woorden, anderzijds omdat het Engelse klankstelsel veel 
meer verschilt van het Indonesische dan het Nederlandse: magnitude, random, 
regular, sekuriti, komuter, komputer. De vernederlandste vorm van het Engelse 
woord past beter in de Indonesische klankstructuur. Zo worden woorden op 
-action bij voorkeur verindonesischt tot -asi, via Ndl. -atÏt!>-asi: saturasi, mediasi, 
konurbasi. Ik kom daar nog op terug. Interessant is het duo ritul:recall; het eer
ste, geheel verindonesischt van Eng. retool, werd in de tijd van Soekarno veel 
gebruikt in de betekenis van (links-ideologisch) 'heropvoeden'; het tweede, al
tijd zo gespeld, wordt in de Soeharto-democratie gebruikt als een parlements
lid door zijn fractie wordt 'teruggeroepen', d.w.z. gedwongen zijn mandaat te
rug te geven. 

Arabisch. Vanouds heeft het Maleis vele woorden aan het Arabisch ontleend 
die direct of indirect met de Islam te maken hebben, zoals haji, fikih 'islamiti
sche wet', fakir, muslim, doa 'gebed', salat 'ritueel gebed'; merkwaardig is voor 
'vasten' het woord puasa, van Skt. upaväsa (via Prakrit), in gebruik gebleven. 
Maar ook daarbuiten zijn Arabische woorden in de loop der tijden tot de gewo
ne woordenschat van het Indonesisch gaan behoren: fikir 'denken', abdi 
'dienaar', abjad 'a1fabet', ahli 'deskundige', ilmu 'wetenschap', kabar 'bericht, 
tijding', jam 'uur; horloge',jaman 'tijd', riba 'woeker', rejeki 'levensonderhoud' 
en vele meer; ook populaire woorden als Julus 'geld', baksis 'fooi'. Na 1945, 
maar vooral na 1965 is de rol van de Islam in het hele openbare leven steeds 
belangrijker geworden, en dat wordt weerspiegeld door een steeds groter aan
tal Arabische leenwoorden: bank muamalah 'bank die zaken doet volgens isla
mitische principes' , muasasah 'reisbureau, speciaal voor pelgrims naar Mekka', 
muhadarah 'hoorcollege', takhsis 'specificatie', syakhsi 'persoonlijk'. De meeste 
moderne Arabische leenwoorden behoren tot het formele register, maar soms 
komt men ook informele woorden tegen in geschreven teksten: vergelijkbaar 
met yu is bv. het persoonlijk voornaamwoord voor de tweede persoon anta, dat 
in bepaalde kringen veel gebruikt wordt en uit het wijd verbreide Islamitisch 
onderwijs afkomstig is. 

Chinees. Voor zover bekend is er nooit sprake geweest van invloed van geschre
ven Chinese bronnen op het Indonesisch. Maar de Chinezen spelen al heel 
lang een belangrijke rol in de internationale handel in Zuidoost Azië en Chi
nese immigranten wisten al vanaf het begin van de jaartelling ook hun weg naar 
de archipel te vinden. In het verkeer van de Chinezen met de lokale bevolking 
is het Maleis altijd het belangrijkste medium geweest, en via die contacten heb-
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ben Chinese woorden ook ingang gevonden hebben in het Maleis, eventueel 
via het Bataviaas. De Chinezen die zich in de Archipel vestigden waren bijna 
allen afkomstig uit Zuid-China en spraken dus lokale dialecten; 90% van de tot 
nu toe herkende Chinese leenwoorden is afkomstig uit het Hokkien dialect 
(Jones 1995). Die instroom van al in de gesproken taal aanwezige woorden in 
de geschreven taal is na 1945 doorgegaan, maar er zijn waarschijnlijk weinig 
nieuwe Chinese leenwoorden bijgekomen. 

japans. In publicaties uit de japanse bezettingsjaren vindt men een aantal ja
panse woorden. De meeste daarvan zijn weer spoedig verdwenen, maar sinds 
1990 duiken japanse woorden in het Indonesisch op, bv. op het gebied van de 
economie. 

Speciale vermelding verdienen gevallen van functionele aanpassing van leen
woorden aan de structuur van het Indonesisch. De laatste taal kent geen nu
merusonderscheid; daardoor kunnen bv. Nederlandse (in feite Latijnse!) meer
voudsvormen naast enkelvoudsvormen worden ontleend, zonder betekenisver
schil: musisi, praktisi, teknisi komen zelfs volgens de beschikbare documentatie 
frequenter voor dan musikus, praktikus (als dat al bestaat!) en teknikus, en wor
den ook gebruikt voor één musicus, technicus enz. Ook leenwoorden die collec
tieven aanduiden kunnen voor enkele zaken of personen gebruikt worden: puisi 
kan ook in verbinding met een telwoord een enkel 'gedicht' betekenen, evenzo 
agenda ook 'agendapunt', zelfs massa wordt zo ook gebruikt voor een 'persoon 
in de massa'. 

2. LEENVERTALINGEN 

Vreemde invloed manifesteert zich niet alleen in ontlening van vreemde woor
den. Inheemse woorden krijgen vaak onder invloed van woorden in andere ta
len nieuwe betekenisonderscheidingen. Tweetalige sprekers, met name oudere 
Indonesiërs, die vaak het Nederlands vrijwel als hun moedertaal beheersen, pas
sen bewust of onbewust betekenisonderscheidingen van Nederlandse woorden 
ook toe op Maleis/Indonesische woorden. Dat is vanouds op zeer grote schaal 
gebeurd en nog steeds doen zich nieuwe gevallen van dit verschijnsel voor. Een 
voorbeeld is tarik 'trekken', bv. in uitdrukkingen als tarik akar 'worteltrekken' 
(waarbij akar 'wortel' trouwens ook zo'n door het Nederlands geïnduceerde 
betekenisoverdracht vertoont), tarik wésel 'een wissel trekken', tarik perhatian 
'aandacht trekken' en vele meer. Kepala voor 'hoofd' (van organisaties enz.), 
badan 'lichaam', ook in de bet. van 'organisatie', kanan en kiri 'rechts' en 'links' 
als politieke termen zijn andere voorbeelden, en zo zijn er nog honderden. 
Recente gevallen zijn: lantai bursa als letterlijke vertaling van 'beursvloer' , kartu 
mérah voor 'rode kaart', bij sport, maar ook, net als in het Nederlands, in an
dere situaties gebruikt. Een interessant geval is papan atas, dat gebruikt wordt 
voor '(van de) bovenste plank, prima, eerste klas'; daarnaast worden nu ook 
geregeld gebruikt papan tengah lett. 'middenplank' (voor iets van matige kwali
teit) en papan bawah 'onderste plank' (voor iets minderwaardigs). Vaak ont-
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staan zulke vonnen van betekenisoverdracht in de praktijk van het vertalen, 
waar men half automatisch of bij gebrek aan beter het vreemde (Nederlandse) 
model analogisch toepast. Vooral langs deze weg oefent het Nederlands nog 
steeds invloed uit op de ontwikkeling van de Indonesische woordenschat, ook 
al is de instroom van nieuwe Nederlandse woorden vrijwel opgehouden. 

3. AFKORTINGSWOORDEN 

Afkortingen in allerlei vormen spelen een essentiële rol in modem Indonesisch 
schriftelijk taalgebruik: kranten, tijdschriften, maar ook in ambtelijk-bureaucra
tisch en militair taalgebruik. Er zijn tienduizenden afkortingen geregistreerd; 
vele komen en gaan, maar zeer vele blijven. '3 In hoofdzaak zijn drie typen te 
onderscheiden: 

1. Echte acroniemen van het type PKi (Partai Komunis lndonesia), PPP (Partai Per
satuan Pembangunan, lett. 'Eenheidspartij van de Opbouw', dat is de Islamiti
sche politieke partij), rrn (lnstitut Teknologi Bandung, de vooroorlogse Techni
sche Hogeschool in Bandung). Zulke afkortingen worden uitgesproken volgens 
de uitspraak van de letters van het alfabet: pé-ka-i, enz. Zij worden in het alge
meen niet gebruikt als basis voor morfologische procédés, al zijn er uitzonde
ringen: PHK (putus hubungan kerja 'beëindigd arbeidsverband, ontslagen') in de 
passieve verbale vonn di-PHK-kan, ook wel geschreven diPehakakan 'ontslagen'. 
Soms hebben zulke afkortingen wel (toevallig of opzettelijk) een getolereerde 
woordstructuur: ABRI (Angkatan Bersenjata Republik Indonesia), 'gewapende strijd
krachten van de R.L, Indonesische strijdkrachten' ; lubér betekent als gewoon 
woord 'overvloedig', maar is ook afkorting van langsung, umum, bebas, rahasia 
'direct, algemeen, vrij, geheim' als slogan voor de algemene verkiezingen. SARA 

als afkorting van suku, agama, ras, antargolongan 'etniciteit, godsdienst, ras, 
interetnische relaties' wordt gebruikt als verzamelaanduiding voor vier belang
rijke bronnen van maatschappelijke conflicten. Zulke afkortingen staan op één 
lijn met de onder 3) genoemde gevallen. 

2. Talrijke afkortingen worden min of meer systematisch geconstrueerd in 
ambtelijk of militair jargon; zij vertonen wel een woordstructuur, zij het vaak 
een fonotactisch afwijkende, maar zij functioneren meestal niet als basis voor 
morfologische afleidingen. Zo zijn bv. geleidelijk alle aanduidingen van minis
ters gesystematiseerd: Menkeh (Menteri Kehakiman) 'Minister van Justitie', Men
hut (Menteri Kehutanan) 'Minister van Bosbouw', Menkeu (Menteri Keuangan) 'Mi
nister van Financiën', Mendikbud (Menteri Pendidikan dan Kebudayaan) 'Minister 
van Opvoeding en Cultuur'. Andere voorbeelden zijn pama/pamen/pati (perwira 
pertama, perwira menengah en perwira tinggi), resp. 'officier, hoofdofficier, opper
officier'. Bepaalde lettergrepen of woorddelen krijgen een vaste afkortingswaar
de: -bin- staat altijd voor 'opbouw' (pembinaan), -ka- voor 'commando' (koman-

'. Enkele recente uitvoerige afkortingswoordenboeken zijn resp. van Winarno (1991) 
en Parsidi (1992). Zulke boeken verouderen nog sneller dan gewone woordenboeken! 
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do), ka-voor 'hoofd' (kepala) enz. enz. Ook voor aardrijkskundige namen en de 
aanduiding van bestuurlijke regio's worden regelmatig afkortingen gebruikt: 
Timtim (Timor Timur) Oost-Timor, Sumut (Sumatra Utam) Noord-Sumatra, jaya 
(Jakarta Raya) Groot:Jakarta, Korsel (Korea Selatan) 'Zuid Korea', jabotabek: Ja
karta-Bogor-Tangerang Bekasi, jagorawi: J akarta-Bogor-Ciawi. 

3. Daarnaast zijn er afkortingen, die wel een normale woordstructuur verto
nen. Zij bestaan meestal uit lettergrepen van samenstellende woorden van sa
menstellingen of woordgroepen. Daarbij krijgt het zo ontstane woord niet al
leen een Indonesische woordstructuur; vaak roept het betekenisassociaties op, 
bij voorkeur met een ludiek karakter: susu tante lett. 'melk van tante', maar 
speelse afkorting van sumbangan sukaréla tanpa tekanan 'vrijwillige bijdrage zon
der druk', eufemisme voor 'steekpenningen', darling (sadar lingkungan) 'milieu
bewust', aspal (asli palsu) 'origineel maar onecht', gezegd van een echt maar 
illegaal verkregen diploma, asbun (asal bunyi) 'als-ie maar geluid geeft', voor 
'praa~esmaker, windbuil'. Dit speels creatief taalgebruik is overigens niets 
nieuws voor het Indonesisch. Met name het Javaans kent voorbeelden van sa
menstelling van woorddelen (lettergrepen) zoals lunglit 'vel over been' (lett. 
'bot-huid', balung kulit). Zulke woorden worden in het Javaans ook spontaan 
gecreëerd. Het Indonesisch maakt er op grote schaal gebruik van. Een berucht 
voorbeeld is Gestapu voor de aan de communisten toegeschreven opstand van 
30 september 1965; het is een bedachte afkorting van gerakan september tiga pu
luh, '30 september-beweging'. Andere voorbeelden zijn: andal'milieu-effect
analyse' (analisis dam pak lingkungan), manula 'senior persoon' (manusia usia lan
jut 'mens van gevorderde leeftijd'), batita 'peuter' (bawah tiga tahun, lett. 'onder 
drie jaar'), humas 'public relations' (hubungan masyarakat), tibum 'openbare or
de' (ketertiban umum), Golkar voor Golongan Karya, lett. 'functiegroepen' (naam 
van de politieke organisatie van functionele groepen zoals ambtenaren enz.) , 
miras 'sterke drank' (minuman keras), buras 'scharrelkip' (bukan ras lett. 'geen 
ras'), munas 'nationaal overleg' (musyawamh nasional), calig 'kandidaat bij ver
kiezingen' (calon (anggota) ligislatij), muntabér 'sv. cholera' (muntah bérak, lett. 
'braken en poepen'). Woorden van dit type kunnen desgewenst ook als basis 
voor verdere morfologische afleidingen functioneren, zie beneden. 
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A. HET MALEISE MORFOLOGISCHE SYSTEEM 

In iedere taal beschikken sprekers over een aantal middelen tot systematische 
uitbreiding van de woordenschat van hun taal. Daaraan bestaat behoefte om te 
kunnen voldoen aan de steeds veranderende communicatieve en referentiële 
behoeften. Deze middelen 'are synchronie processes operating on the basis of 
categories of words opposed to each other by their morphological articulation, 
which simultaneously affects sound and meaning in a systematic way.' 14 In prin
cipe kan men vier typen formele middelen onderscheiden, die in verschillende 
talen gebruikt worden bij deze synchronische procédés: 

1 . reduplicatie: gehele of gedeeltelijke herhaling van het basiselement; 
2 . modificatie van het basiselement (loOP-liep); 
3. samenstelling; 
4. affigering: combinatie van voor-, in-, of achtervoegsels met het basisele

ment. 

In het Indonesisch zijn vooral affigering en samenstelling zeer veel gebruikte 
middelen tot uitbreiding van de woordenschat. Bovendien kunnen zij ook ge
combineerd optreden. In het onderstaande zal vooral aandacht geschonken 
worden aan procédés van affigering. Maar eerst volgen enkele opmerkingen 
over de drie andere typen procédés. 

I . Reduplicatie 

Herhaling van het basiselement was in het Maleis een procédé om 'meervoud 
in verscheidenheid' uit te drukken: rumah 'huis', rumah.JfUmah 'allerlei huizen ' . 
Die vorm en functie van verdubbeling is in het hedendaagse Indonesisch onver
minderd productief gebleven als morfologisch procédé. 

2 . Modificatie 

Als productief procédé wordt modificatie van het basiselement in het Indone
sisch niet gebruikt. Wel vindt men gevallen van reduplicatie met klankwisseling 
zoals bv. basa-basi 'complimenten, plichtplegingen' naast basa 'taal' (populaire 
variant van bahasa); bolak-balik 'heen en weer' naast balik 'terugkeren'. Een deel 
van die gevallen zijn overblijfselen van een procédé dat in een bepaalde fase 
van het Maleis waarschijnlijk productief geweest is; een ander deel zijn leen-

' 4 Zie Uhlenbeck (1992:7). Deze passage berust op Uhlenbecks beschouwing in het aan
gehaalde artikel. 
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woorden uit hetjavaans waar dit soort reduplicatie nog wel een productief mor
fologisch procédé is. ' 5 Maar in het Indonesisch kan men niet van een produc
tief procédé spreken. 

3 . Samenstelling 

Samenstelling, vanouds welbekend in het Maleis, is ook in het Indonesisch een 
belangrijk middel tot uitbreiding van de woordenschat gebleven. Bij mijn we
ten is van het verschijnsel samenstelling in het Indonesisch nog nooit een be
hoorlijke beschrijving geleverd. Hier moet met enkele opmerkingen worden 
volstaan. 

Het essentiële kenmerk van een samenstelling is dat de samenstellende de
len hun gebruiksmogelijkheden en zelfstandige betekenis als woord erin verlie
zen; vergelijk zoutevis met een zeer zoute vis, hogeschool met een vrij hoge school. In 
samenhang daarmee worden samenstellingen ook vaak gekenmerkt door 
accentverschillen met woordgroepen. In de praktijk is de grens tussen 
samenstelling en woordgroep soms moeilijk te bepalen, zeker in geschreven 
taal waar intonatiekenmerken onzichtbaar blijven. Dat is ook in het Maleis/ In
donesisch het geval omdat in samenstellingen geen vormveranderingen optre
den van de samenstellende basiselementen, en de normale syntactische volg
orde, waarin het bepalende woord volgt op het bepaalde, in veel gevallen ge
handhaafd wordt. Ook aan de intonatie zijn samenstellingen niet of moeilijk te 
herkennen. Belangrijke typen samenstelling in het Indonesisch zijn die welke 
gevormd worden door substantief + substantief: pintu rumah 'huisdeur' (lett. 
'deur huis' ), ikan mas 'goudvis ('vis goud') ; substantief + adjectief: fTTang tua 
'ouders' ('mens oud'), uang kecil 'kleingeld' ('geld klein'); adjectief + substan
tief c.q. basisvorm van verba: sakit perut 'buikpijn (hebben)' ('ziek buik') . In 
zulke samenstellingen kan de basis van een overgankelijk werkwoord ook op
treden op de plaats van een zelfstandig naamwoord: salah pukul 'misslag' ('fout 
slaan ') . In sommige gevallen wordt de samenstelling formeel gekenmerkt door 
de plaats van het possessief suffix achter het tweede lid van de samenstelling: 
fTTang tuaku 'mijn ouders' ; in een woordgroep wordt het possessieve suffix altijd 
verbonden met het bepaalde woord. Minder frequent zijn copulatieve samen
stellingen van het type tanah air 'vaderland' (' land water' ). Een type dat altijd 
optreedt in combinatie met het possessieve suffix van de derde persoon -nya is 
wat Gonda polaire samenstellingen heeft genoemd: baik-buruknya 'kwaliteit er
van ' (lett. 'goed slecht ervan') ; een variant hiervan is een samenstelling ge
vormd door een adjectief gevolgd door tidak ('niet'), eveneens met het suffix -
nya: tinggi tidaknya 'hoogte ervan'( 'hoog niet ervan ' ). Door het suffIx worden 
deze samenstellingen getransponeerd tot substantieven. 

In het Indonesisch zijn alle genoemde typen samenstellingen nog volop pro
ductief en zij leveren een belangrijke bijdrage tot de uitbreiding van de woor-

'5 'Duplication of roounorphemes accompanied by vowel alteration is a fully productive 
morphological process within the ]avanese verb system ', Uhlenbeck (1978: 137). 
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denschat. Er zijn honderden nieuwe woorden van dit type ontstaan, bv. de aan
duidingen van alle wetenschappen met ilmu, gevolgd door een bepalend woord 
ilmu bedah 'chirurgie' (mem-bedah 'opereren'). Leenvertalingen spelen daarbij 
een belangrijke rol, zoals boven al bleek bij gevallen als kartu merah. Ook vele 
van de boven besproken afkortingswoorden zijn gebaseerd op samenstellingen. 
Men kan zelfs zeggen dat woordgroepen door afkortingen tot samenstellingen 
worden, d.w.z. het karakter van woord krijgen: hubungan masyarakat als woord
groep betekent 'maatschappelijke betrekkingen ', maar in de afkorting humas 
'p.r.' wordt het gemarkeerd als samenstelling. Een nieuw woord dat in feite een 
copulatieve samenstelling is, is het reeds genoemde muntabér 'sv. cholera' . In 
vele gevallen worden samenstellingen ook gecombineerd met een of andere 
vorm van affigering, zoals beneden besproken zal worden. 

4. Affigering in het Maleis 

Zoals boven al opgemerkt heeft het Maleis eeuwenlang in sterke mate blootge
staan aan vreemde invloeden, door zijn sterke geografische en sociale spreiding 
en zijn functie als interinsulaire en internationale verkeerstaal. Die openheid 
heeft ook zijn sporen nagelaten in veranderingen in het morfologische systeem. 
De laatste 50 jaar is dat proces van verandering nog versneld, als gevolg van de 
nieuwe rol van de taal in de zich moderniserende samenleving. Ook dit proces 
van morfologische verandering is in belangrijke mate spontaan verlopen, al zijn 
er wel min of meer succesvolle pogingen gedaan dat proces te beïnvloeden 
door individuele taalkundigen en door de Pusat Bahasa. 

Om die veranderingen toe te lichten is het nodig eerst summier enkele cen
trale kenmerken van de Maleise morfologie aan te duiden. , 6 Deze kenmerken 
typeren het Maleis al sinds de klassieke periode en zijn een constante in het 
overigens nogal aan veranderingen onderhevige systeem. Op basis van semanti
sche, morfologische en syntactische kenmerken kan men de Maleise ongelede 
woorden (ook basismorfemen genoemd, dwz. niet tot kleinere functioneel-se
mantische eenheden herleidbare elementen; vroeger sprak men van 'grond
woorden ' ) onderscheiden in drie hoofdklassen: werkwoorden, substantieven en 
adjectieven. Een aparte subgroep van de adjectieven vormen een reeks ongele
de woorden als tidur, duduk, 'slapen' , 'zitten', die qua morfologische valentie 
dicht bij de adjectieven staan. ' 7 

Elke woordklasse heeft een eigen morfologische valentie, dat is een geheel 
van 'af1eidingsmogelijkheden ' , systematische mogelijkheden om de ongelede 
vorm met behulp van affixen of andere , boven besproken procédé 's te trans
poneren in gelede of polymorfematische woorden. Typisch voor de overgan-

, 6 De beste beschrijving van het morfologsche systeem van het Indonesisch is te vinden 
in Steinhauer (1995), al is door de opzet van het boek als leerboek voor het onderwijs 
de behandeling van de morfologie wat grillig door het hele boek verspreid. 
' 7 Zie Teeuw (1962) . 
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kelijke werkwoorden is bv. dat de ongelede vorm alleen als imperatief of als 
woorddeel in samenstellingen kan voorkomen: pukulbetekent 'sla!', salah pukul 
is 'misslag'. De actieve vorm wordt gevormd met behulp van het prefix meN*-, 
dwz. me- gevolgd door een nasaal (beneden weergegeven als N*) waarvan de 
realisering volgens vaste regels bepaald wordt door de beginklank van het 
basismorfeem: pukui: memukul; tulis: menulis 'schrijven'; babat: membabat 'kap
pen'; hitung: menghitung 'tellen'; ikut: mengikut 'volgen', enz. Bij transitieve werk
woorden bestaat daarnaast een passieve vorm met di-, bv. ditulis 'geschreven 
(worden)', een soort toestandsvorm op ter-, bv. terhitung 'geteld, telbaar', en 
enkele persoonsvormen door verbinding van de ongelede vorm met prono
minale affixen. Die zijn in het kader van deze studie niet van belang. Ook hoef 
ik hier niet in te gaan op de mogelijkheid om door middel van suffixen speci
fieke relaties van de door de werkwoorden uitgedrukte handelingen of activi
teiten met betrekking tot objecten aan te duiden: memukuli is 'slaan op' of 'her
haaldelijk slaan', memukulkanis 'slaan met' of 'laten slaan' , memperhitungkan 'be
rekenen'. 

Een belangrijk kenmerk van het morfologisch systeem is dat door affigering 
systematische transpositie van de ene woordklasse naar de andere mogelijk is. 
De voornaamste mogelijkheden van transpositie van transitieve werkwoorden 
tot substantieven worden geboden door de volgende affixen of affixcombina
ties: 1. peN*-, waarmee nomina agentis of namen van instrumenten gevormd 
worden: penulis 'schrijver', pemukul 'hamer'; 2. peN*-an, waarmee nomina actio
nis worden gevormd: penulisan 'het schrijven', pemukulan 'het slaan'; 3. -an dat 
woorden vormt die onder andere het resultaat van de handeling aangeven: tuli
san, 'schrift, geschrift', pukulan 'klap'. 

De klasse van de zelfstandige naamwoorden wordt morfologisch onder an
dere gekenmerkt door de mogelijkheid tot verbinding met het prefix ber-; woor
den met ber- kunnen in het Nederlands op allerlei manieren vertaald worden, 
bv. als adjectieven of onovergankelijke werkwoorden: bergambar 'geïllustreerd', 
bercelana 'een broek dragen, met een broek'; berjalan 'lopen' van jalan, 'weg'; 
de centrale betekenis van ber-woorden is: 'voorzien zijn van, hebben (, gebrui
ken) wat het basiswoord aangeeft'. Zelfstandige naamwoorden kunnen ook ge
transponeerd worden naar het verbale systeem tot transitieve of intransitieve 
werkwoorden door verbinding met het prefix meN*-: memusat (van pusat, 'cen
trum') 'zich concentreren' tegenover menggambar 'tekenen, illustreren, afbeel
den'. Naast zulke intransitieven kunnen transitieven gevormd worden door 
combinatie van meN*- met het achtervoegsel -kan: memusatkan 'concentreren' . 
Aansluitend daarbij bestaan dan ook de binnen dat verbale systeem functione
rende transpositiemogelijkheden: penggambar 'illustrator', penggambaran 'het il
lustreren', gambaran 'beeld, afbeelding'. 

Hetzelfde geldt mutatis mutandis voor de klasse van het ongelede adjectief; 
ook die heeft eigen kenmerkende afleidingsmogelijkheden: de meest onder
scheidende zijn een overtreffende trap, gevormd met het voorvoegsel 
ter-: terbesar 'grootste' (dit is dus een ander ter- dan het bovengenoemde verbale 
ter-) en de affixcombinatie ke-an die regelmatig zelfstandige naamwoorden 
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vormt: kebesaran 'grootte, grootheid'. Ook het adjectief heeft mogelijkheden 
tot transpositie naar het verbale systeem. Bij deze woordklasse is de vorm met 
meN*- systematisch intransitief, terwijl transitieven gevormd worden door de 
combinatie van meN*- met -kan of door memper-: membesar 'groot worden, groei
en' , membesarkan 'groot maken', memperbesar 'vergroten'. Ook hier zijn de moge
lijkheden tot transpositie naar substantieven via peN*-, peN*-an en -an in prin
cipe beschikbaar, maar het systeem is nogal gecompliceerd, en uitleg daarvan is 
in het verband van dit artikel niet nodig. 

In dit verband dienen nog enkele algemene gezichtspunten besproken 
te worden. Boven is enige malen sprake geweest van 'regelmatige' of 'systemati
sche' afleidingsmogelijkheden. Ook wordt wel de term productiviteit gebruikt. 
Productiviteit is een centraal begrip in de morfologie. Kort gezegd komt het 
hier op neer: men spreekt van productieve procédés van woordvorming wan
neer zij binnen een bepaalde woordklasse systematiscn uitbreidbaar zijn. Dat 
blijkt duidelijk bij overname van leenwoorden; een voorbeeld is Ndl. -er als no
men agentis naast werkwoorden op -en: zwemmer naast zwemmen. Bij ontlening of 
creatie van nieuwe werkwoorden joggen, zappen staat de Nederlandse taalgebrui
ker de mogelijkheid ter beschikking om de woorden jogger, wpper te produce
ren. Die mogelijkheid is gebaseerd op het feit dat zwemmen, lopen, gelede of 
polymorfematische woorden zijn, waarin bepaalde vormaspecten systematisch 
corresponderen met bepaalde betekenis- en/ of valentieaspecten: loop- + -en. 
Morfologische categorieën zijn reeksen woorden waartussen formele, seman
tische en/ of syntactische correspondenties bestaan. Men spreekt ook wel van 
proportionaliteit als kenmerk van productiviteit: lopen:loper = fzetsen:fietser = 

joggen:jogger = zappen:zapper, enz. Essentieel is daarbij dat de categorieën 
deel uitmaken van een systeem waarvan minstens één andere categorie deel 
uitmaakt, eenvoudig gezegd: beide leden van een geleed woord (loop- en -en) 
moeten tot een eigen categorie behoren. Tegenover productiviteit staat morfo
logische creatie: individuele leden van een taalgemeenschap kunnen bewust 
naar analogie van bestaande gelede woorden nieuwe woorden maken zonder 
dat men van productiviteit kan spreken; een vorm hoofderik 'een intellectueel' 
op basis van het substantief hoofd is een incidentele creatie; het suffix -erikfuncti
oneert alleen productief in de klasse van Nederlandse adjectieven: flauwerik, 
slimmerik, dommerik.' 8 

Karakteristiek voor het Indonesische systeem van affigering is nu, zoals boven 
al bleek, dat de taal met behulp van een gering aantal formeel onderscheiden 
affixmorfemen een diversiteit aan morfologische procédés binnen de diverse 
woordklassen tot zijn beschikking heeft. Behalve de al genoemde kan bv. gewe-

,8 Het voorbeeld is ontleend aan Booij en Van Santen (1995: 37), waar productiviteit 
in de morfologie uitvoerig besproken wordt. Uhlenbeck heeft herhaaldelijk dit voor de 
morfologie fundamentele verschijnsel behandeld, zie passim in zijn studie over Javaanse 
morfologie (1978) ; ook Uhlenbeck (1981, 1992, 1996) . Vergelijk nog Schultinks disser
tatie over de 'morfologische valentie van het ongelede adjectief' in het Nederlands 
(1962) . Ook in het beneden te bespreken artikel van ].W. de Vries (1984) komt 
productiviteit uitvoerig aan de orde. 
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zen worden op homonieme prefixen se-die in combinatie met adjectieven, sub
stantieven en telwoorden voorkomen, met functies en betekenissen die 
per woordklasse onderscheiden moeten worden. Evenzo komt de affixcombi
natie ke-an niet alleen voor bij adjectieven, zoals boven aangegeven, maar ook 
in bepaalde combinaties met nomina en met verbale functies. 

Lang niet alle affix-combinaties die het hedendaagse Indonesisch vertoont, 
berusten op productieve procédés. In elke taal komen niet-systematische mor
fologische verschijnselen voor: aan de ene kant zijn er altijd woorden die als 
relicten van vroegere morfologische procédés bewaard blijven, maar later niet 
meer polymorfematisch zijn: woorden als loops, sleets bv. hebben historisch een 
suffix -s, maar zijn synchronisch in het Nederlands van nu monomorfematisch. 
Daarnaast treden voortdurend morfologische innovaties op die vaak aanvanke
lijk een individueel-creatiefkarakter dragen; soms verdwijnen op basis van zulke 
nieuwvorming ontstane woorden weer, in andere gevallen kunnen de procédés 
waarop zij berusten productief worden. 

De boven kort geschetste ontwikkeling van het Maleis tot Indonesisch, zijn 
functie in een multilinguale wereld als schrijftaal en als spreektaal en zijn ge
bruik door sprekers met anderstalige achtergrond heeft ook in de morfologie 
zijn sporen nagelaten. juist het gebruik van de taal door sprekers van andere 
Indonesische moedertalen was en is van grote invloed. Dat komt vooral doordat 
formeel dezelfde of vrijwel dezelfde affixen ook in die andere talen voorko
men. Dat geldt voor een bepaalde fase in de ontwikkeling met name voor het 
Minangkabaus van West-Sumatra dat vaak als een dialect van het Maleis be
schouwd is, maar toch een eigen duidelijk herkenbare en van het Maleis in som
mige opzichten afwijkende morfologische systematiek heeft. Die Minangkabau
se systematiek heeft zelfs in het voor de oorlog min of meer gestandaardiseerde 
Maleis in Nederlands-Indië de klassiek-Maleise morfologische systematiek diep
gaand beinvloed, zo niet gedeeltelijk vervangen. '9 In het moderne Indonesisch 
wordt een dergelijke rol gespeeld door het javaans en het Bataviaas Maleis, in 
veel mindere mate door het Soendaas. Die formele overeenstemming van af
fixen maakt het voor sprekers en schrijvers van het Indonesisch gemakkelijk 
polymorfematische woorden uit de moedertaal in het Indonesisch te gebrui
ken. Wanneer een aantal van zulke woorden, aanvankelijk als leenwoord, ge
introduceerd is kan zo'n reeks een eigen productiviteit gaan ontwikkelen. Ver
schillende groepen woorden op -an die Steinhauer onderscheidt zijn ongetwij
feld in oorsprong leenwoorden uit javaans en/of Bataviaas:20 bv. de woorden 
op -an die aangeven 'behept zijn met, lijdend aan' als cacingan 'wormstekig' 
naast cacing 'worm', kudisan 'schurftig' naast kudis 'schurft' zijn leenwoorden; 

'" Die 'Minangkabauisering' van het Maleis komt met name op rekening van een aantal 
Minangkabause (hoofd)onderwijzers die in Nederlands-Indië werkzaam waren als do
centen aan allerlei onderwijsinstellingen en als redacteuren van het invloedrijke Kan
toor voor de Volkslectuur Balai Pustaka. Voor de betekenis van Balai Pustaka zie bv. 
Teeuw (1972) en het zeer goed gedocumenteerde maar politiek eenzijdige werk van 
Dorisjedamsky (1992). 
'" Zie Steinhauer (1995 : 11, 130w.) 
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het Javaans heeft hier -en (e in de laatste syllabe beantwoordt aan a in Maleis/ 
Indonesisch), het Bataviaas -an. Op basis van ontleende woorden van dit type 
worden dergelijke -an vormen in het Indonesisch geproduceerd. Een ander 
suffix -an in het Bataviaas dat een soort comparatief vormt van adjectieven, bv. 
gedéan, 'groter, nogal groot' van gedé 'groot' is in substandaard Indonesisch en 
daarmee in bepaalde vormen of registers van literair Indonesisch productief. 
Een derde -an kan in combinatie met adjectieven substantieven vormen, bv. 
asinan, 'soorten van gezouten spijs, gerechten', manisan '(zoet) snoep', resp. 
van asin 'zout', manis 'zoet'. Ook hier zal het in eerste instantie vaak om Ja
vaanse leenwoorden gaan. Maar alleen een gedetailleerd onderzoek naar de 
chronologie en stratigrafie van de leenwoorden, gecombineerd met een ver
f~nd structureel en historisch onderzoek van de Maleise/Indonesische morfo
logie zal het mogelijk maken de precieze ontwikkelingen te achterhalen. 

B. ONTWIKKELING VAN HET MORFOLOGISCHE SYSTEEM 

I. Integratie van leenwoorden en afkortingswoorden 

a. Leenwoorden. Belangrijk kenmerk van integratie van leenwoorden is hun 
adaptatie aan het morfologisch stelsel van de ontlenende taal, met name hun 
potentie om als basismorfeem te kunnen optreden in productieve morfologi
sche formaties. Van oudsher is dat op grote schaal met leenwoorden in het Ma
leis gebeurd, bv. takluk (subst., uit het Arabisch) 'onderwerping' > bertakluk 'zich 
onderwerpen', menaklukkan' onderwerpen', penaklukan 'onderwerping'; ook 
voor recente leenwoorden is een dergelijke adaptatie heel gewoon. Een voor
beeld uit duizenden is komunikasi >berkomunikasi 'communiceren' (intransitief), 
mengomunikasikan 'mededelen'. Een ander modern voorbeeld is orbit 'baan, om
loop', dat de basis is geworden voor allerlei afleidingen: berorbit '(in een baan) 
draaien', mengorbit(kan) 'lanceren', mengorbiti 'draaien om', pengorbitan 'lance
ring', pengorbit 'lanceerinstallatie'. Verdere voorbeelden volgen beneden. 

Nog enkele andere punten verdienen in dit verband de aandacht: 

1. Bij adaptatie van leenwoorden aan het woordsoortsysteem van de ontlenende 
taal ziet men vaak dat zij gaan functioneren als behorend tot meer dan één 
woordsoort: kursus kan als in het Nederlands een zelfstandig naamwoord zijn, 
maar kan ook gebruikt worden in de rol van intransitiefwerkwoord: 'een cursus 
volgen'; evenzo is korupsi een zelfstandig naamwoord, maar ook onoverganke
lijk werkwoord: 'corruptie bedrijven, corrupt zijn'; opname is '(ziekenhuis)op
name' maar ook 'opgenomen (worden)' en besuk is '(ziekenhuis) 
bezoek', maar ook 'op bezoek gaan'. Het bovengenoemde takluk, in het Ara
bisch een soort infinitief, is in het Indonesisch substantief, maar kan ook als 
intransitief werkwoord optreden: 'zich onderwerpen, onderworpen (zijn)'. 
Men zou kunnen denken aan dubbele ontlening, maar mogelijk is de verkla
ring ook te vinden in de spreektaal waar vaak affixen die in de schrijftaal nood
zakelijk zijn niet optreden: jalan betekent in de spreektaal behalve 'weg' ook 
'gaan' waarvoor in correcte schrijftaal berjalan gebruikt wordt. Deze dubbelrol 
van leenwoorden doet niet af aan de mogelijkheid dat ze functioneren in het 
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morfologisch paradigma van zelfstandige naamwoorden, bv. mengopnamewordt 
ook gebruikt voor 'opnemen', vooral in de passieve vorm diopname 'opgenomen 
(worden)'; berkorupsi 'corruptie bedrijven', berkursus 'in de leer gaan (bij)'. 

Een variant hiervan doet zich voor wanneer vreemde woorden langs twee ver
schillende wegen ontleend zijn, bv. Javaans en Maleis. Een voorbeeld is sekolah 
'school', een oud leenwoord in het Maleis uit het Portugees (Port. escola). Met 
het opkomen van het moderne onderwijs is dat als zelfstandig naamwoord in 
gebruik gebleven voor het Nederlandse 'school'. In het Javaans zijn woorden 
die in de brontaal substantief zijn vaak overgenomen als intransitiefwerkwoord. 
Bij oudere Indonesisch schrijvende Javanen vindt men zo sekolah gebruikt als 
'naar school gaan'; het woord voor 'school' is bij die taalgebruikers sekolahan, 
met het suffix -an dat in hetjavaans o.a. ook woorden vormt die een plaats aan
duiden. De meeste Indonesiërs gebruiken nu echter sekolah voor het zelfstandig 
naamwoord 'school' ; standaard Indonesisch voor 'naar school gaan' is berseko
lah. Ook hier kan in de spreektaal vaak ook de ongelede vorm als intransitief 
werkwoord optreden: sekolah 'schoolgaan' zoalsjalan 'lopen' substandaard voor 
berjalan. 

2. Zoals bij de meeste talen vormen nomina de meerderheid van de leen
woorden, zeker bij woorden uit het Nederlands en ook bij die uit het Arabisch. 
Dat zal ook in de hand gewerkt zijn door de veelheid van verbale vormen in het 
Nederlands (nog meer trouwens in het Arabisch!) en door de klankvorm van 
de onbepaalde wijs (de e als vocaal in de laatste lettergreep is in het Maleis/ 
Indonesisch een fonotactische anomalie!) . Door de transpositiemogelijkheden 
die het morfologische systeem biedt is aan ontlening van vreemde werkwoords
vormen in het algemeen ook geen behoefte. Een enkele keer wordt wel een 
onbepaalde wijs ontleend: samenleven, samenhokken, maar dat blijven onaange
paste Fremdkärper. Het oude leenwoord set(e)rika, dat waarschijnlijk op het werk
woord strijken teruggaat is formeel wel aangepast en treedt als basismorfeem bij 
afleidingen op. Er is één groep leenwoorden die wel ontleend is aan de onbe
paalde wijs van Nederlandse werkwoorden. Dat zijn woorden op -ir, beantwoor
dend aan Nederlandse werkwoorden op -eren: mangkir ('mankeren'), rrwtivir 
('motiveren'), rrwbilisir ('mobiliseren ' ), enz. 

3. Vaak ontstaan doubletten doordat enerzijds van leenwoorden afleidingen 
gevormd worden op basis van het morfologisch paradigma en anderzijds an
dere woorden ontleend worden. Naast de afleiding merrwtivasikan ('motiveren') 
van het substantief motivasi is ontleend rrwtivir, dat soms ook het verbale prefix 
me*- krijgt: merrwtivir; naast het leenwoord nasional met de afleidingen menasi
onalkan 'nationaliseren' en penasionalan 'nationalisering' vindt men voor het 
laatste ook nasionalisasi, met de verbale afleiding menasionalisasi, en zelfs pena
sionalisasian als nomen actionis, terwijl ook de ontlening (me)nasionalir gevon
den wordt. 

b. Ajkortingswoorden. Ook afkortingen, met name van het derde type dat boven 
besproken is, kunnen zich ontwikkelen tot gewone woorden en dan optreden 
als basismorfemen voor polymorfematische woorden: van humas 'public rela-
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tions' maakt men een ke-an-vorm die optreedt als bepalend woord bij een an
der zelfstandig naamwoord: masalah kehumasan 'p.r.-problemen'; met per-an 
maakt men een soort collectief: perhumasan 'het gehele gebied van p.r.'. Een 
andere afkorting, gebaseerd op een samenstelling en de laatste jaren in alge
meen gebruik gekomen, is cekal 'verbieden (van inreis voor vreemdelingen of 
uitreis door Indonesiërs, om politieke redenen)' . Het woord wordt nu ook al 
gebruikt voor 'verbieden (van publicatie) '; het is een bewust gecreëerde samen
stelling van cegah 'tegenhouden' en tangkal'weren'; dit cekal fungeert geheel als 
werkwoord: menceka~ pencekalan. Een soortgelijk geval is tilang'bekeuring' (van 
bukti pelanggaran, 'bewijs van overtreding') met menilang 'bekeuring', penilangan 
'het bekeuren'. Ik kom straks nog uitvoerig op afkortingswoorden terug. 

2. Formele en functionele uitbreiding van het affIXSJsteem 

Met gebruikmaking van de autoproductiviteit die het Maleise morfologische sys
teem, zoals elk taalsysteem kenmerkt, worden bestaande formaties uitgebreid 
of veelvuldiger toegepast, en nieuwe mogelijkheden van woordvorming gescha
pen. Drie typen gevallen kan men onderscheiden: 

a. Affixstapeling: polymorfematische woorden kunnen op veel ruimere schaal 
dan vroeger secundair de basis worden voor nieuwe afleidingen. Vaak gaat het 
daarbij om leenvertalingen. Frequent voorkomende gevallen zijn: 

ber- gecombineerd met substantieven gevormd met -an: berhalangan 'verhin
derd zijn' van halangan 'beletsel' dat zelf een -an-formatie is bij het transitieve 
werkwoord (meng)halang 'verhinderen'; berwawasan (nasional) 'een (nationale) 
conceptie hebben' van wawasan 'conceptie', dat weer een -an-vorm is van wa
was. 

ber- gecombineerd met substantieven gevormd met ke-an: panjang 'lang'; 
kepanjangan 'lengte', berkepanjangan 'langdurig'; putus 'beslist'; keputusan 'af
loop'; (tidak) berkeputusan '(on)afgebroken'. 

ke-an gecombineerd met allerlei polymorfematische woorden, bv. met se
(dat 'een met', 'een van' betekent): van ragam 'soort, wijze' betekent seragam 
'eenvormig, uniform"'; daarvan keseragaman 'uniformiteit'; met ber-: van ada 
'zijn' heeft men berada 'bestaan', keberadaan 'het bestaan'; met ter-: van kejut 
heeft men terkejut 'geschrokken, geschokt'; keterkejutan betekent 'geschoktheid, 
schrik'; vergelijkbaar keterharnan 'ontroering' van harn via terharn. Belangrijk is 
ook de productiviteit van ke-an met woordgroepen bestaand uit tidak (tak) 'niet' 
+ adjectief, om te voorzien in de behoefte aan equivalenten voor Nederlandse 
woorden met 'on-' of 'in-', Engels met 'in-', 'uno': ketidaksenangan 'onbehagen' 
van tidak senang, 'niet prettig'; guna 'nut'; berguna 'nuttig', tak berguna (twee 
woorden!) 'niet nuttig, nutteloos' ketakbergunaan 'nutteloosheid'; vergelijkbaar 
ketakseragaman 'gebrek aan uniformiteit, heterogeniteit'. 

VI Het is via de homonYlDie van de Nederlandse woorden 'uniform' ook in gebruik geko
men voor het zelfstandig naamwoord '(militair enz.) uniform' 
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per-an en peN*-an": bv. met se-: persetujuan 'overeenstemming' van setuju 'ac
coord', lett. 'één van richting'; met ber-: naast berhenti 'ophouden', memherhen
tikan 'doen ophouden', pemberhentian 'beëindiging'; naast berlaku 'geldig, gang
baar' heeft men pemberlakuan 'gangbaarverklaring'. 

Sterk toegenomen is ook de frequentie van de al sporadisch in het Maleis 
gebruikte mogelijkheid om op basis van woordgroepen, bestaande uit de pre
positie he ('naar') + substantief, transitieve verba te vormen met gebruikmaking 
van de aHixcombinatie meN*-kan, soms meN*-i, waarbij dan ook weer een no
men actionis gemaakt kan worden met peN*-an: tengah 'midden', he tengah 
(twee woorden!) 'naar het midden, in het midden', mengetengahkan 'in het mid
den brengen, plaatsen ' en mengetengahi 'tussen beide komen in, bemiddelen 
bij' ; vergelijk ook he belakang'naar achter': mengebelakangkan 'achterstellen, ach
terop stellen', terkebelakang 'achterop geraakt', heterbelakangan 'achterstand, ach
terlijkheid', pengebelakangan 'achterstelling'. 

b. Samenstellingen, c.q. wOMdgroepen als basis VOM affigering. Ook hier gaat het 
om een mogelijkheid die in potentie al in het Maleis aanwezig was maar vroe
ger slechts sporadisch toegepast werd: tanggungjawab'3 'verantwoordelijkheid' 
(lett. ' antwoord dragen') fungeert als basis voor allerlei afleidingen: bertang
gungjawab 'verantwoordelijkheid (dragen)'; pertanggungjawaban 'verantwoor
ding, verantwoordelijkheid'; mempertanggungjawabkan 'verantwoorden' maar 
ook 'verantwoordelijk stellen '; penanggungjawab '(de) verantwoordelijke' . Tin
dak lanjut is een vrij recent vertaalwoord voor het Engelse 'follow up' (lett. 
'vervolgstap'), op basis waarvan menindaklanjuti 'to follow up' betekent: verge
lijk ook anak tin 'stiefkind' menganaktirikan 'als stiefkind behandelen'; kambing 
hitam 'zwart schaap', mengambinghitamkan, 'tot zondebok maken', pengambinghi
taman 'verdachtmaking'; surat kabar 'krant', persuratkabaran 'pers' en tata nega
ra 'staatkunde' , hetatanegaraan 'staatkundig' . In een geval als menyébarluaskan 
'verspreiden, bekend maken' en penyébarluasan 'publicatie, verspreiding' komt 
sébar luas zelf niet voor; sébar is de basis van het werkwoord menyebar 'zich ver
spreiden ', luas is een adjectief 'wijd ',,4 

c. Nieuwe functies van bestaande affixen of affixcombinaties. Zoals in elke taal zijn 
er ook in het Maleis woorden bewaard met affixen die in het huidige 
Indonesisch niet meer productief zijn; het zijn relicten van een oudere taalfase. 

" Naast de al besproken formatie van nomina actionis met peN*-an heeft het Indone
sisch ook een substantiefformatie met fJer-an, die meestal naast onovergankelijke werk
woorden staat; vgl. berburu jagen' en perburuan jacht' naast memhuru jagen op' en pem
buruan 'het jagen'. 
,~ Deze samenstelling wordt standaard als één woord gespeld; in de meeste andere geval
len is dat niet het geval, hoewel de afleidingen met voor- en achtervoegsel in de officiële 
spelling wel als één woord geschreven worden, zie de voorbeelden die volgen. 
'4 In het Maleis had dit woord de pepet (schwa) , maar in het Indonesisch is de vorm met 
de é (midden-voor vocaal) dominant geworden. Iets soortgelijks ziet men bij pegang (met 
pepet) dat tegenwoordig vaak als pégangwordt uitgesproken. 
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Daarnaast zijn er ontleningen aan verwante talen, met name het Javaans en het 
Bataviaas, die een aantal formeel dezelfde affixen hebben als het Maleis, die 
echter in die talen een andere functie of betekenis hebben. Wanneer polymor
fematische woorden met dergelijke affixen in het Indonesisch ontleend wor
den, kunnen naar analogie van zulke woorden soortgelijke creatieve nieuwvor
mingen ontstaan. Zo kunnen nieuwe homonieme affixen ontstaan. Boven wer
den al gevallen als -an in woorden zoals kudisan en -an in een soort comparatie
ven genoemd. Hieronder volgen nog enkele andere voorbeelden: 

a. Vanouds heeft het Maleis een formatie, bestaande uit verdubbelde basis
morfemen met suffix -an van nomina, die een soort collectieven aanduidt: 
gunung-gunungan 'gebergte' naast gunung 'berg', buah-buahan 'fruit' naast buah 
'vrucht'. Daarnaast is in het Indonesisch een morfologisch procédé productief 
geworden van verdubbelde adjectieven met -an, die aangeven 'op ... schaal', en 
vaak ook adverbiaal gebruikt gebruikt worden. Die formatie is in feite een ont
lening aan het Javaans. Voorbeelden zijn: besar-besaran 'op grote schaal, grote
lijks', terang-terangan 'openlijk, ronduit', van terang 'helder'."5 Allerlei andere 
leenwoorden van dit type representeren in de brontalen weer andere procé
dés, bv. uring-uringan 'kwaad (worden, doen)', blak-blakan 'open en bloot, open
hartig'; acak-acakan 'rommelig, ongeregeld'. Een vorm als asal-asalan 'lukraak, 
op goed geluk' is waarschijnlijk een nieuwe creatie in het Indonesisch naar ana
logie van zulke vormen, op basis van asal'als maar, mits'. 

b. Een bepaald type ke-an vormen is zeer uitgebreid in aantal en functie; het 
gaat om woorden gevormd op basis van substantiva en functionerend als bepa
lend woord bij een ander substantief: menteri kehakiman 'minister van justitie', 
op basis van hakim 'rechter'; sistérn kepangkatan 'rangenstelsel' van pangkat 
'rang'; politik keuangan 'financiële politiek' van uang 'geld'; diskusi kebahasaan 
'taalkundige discussie' van bahasa 'taal'. 

c. Naast de boven besproken productieve formatie peN*- die van verba no
mina agentis (penulis, pembunuh) vormt, heeft zich ontwikkeld een formatie van 
pe- (zonder nasaal) gecombineerd met woorden die een functie, sport e.d. aan
duiden, met de betekenis 'bedrijver, beoefenaar' (van die sport; bezigheid): 
petugas 'functionaris' van tugas 'taak', pegolf'golfer', peténis 'tennisser', pecatur 
'schaker', petinju 'bokser' (tgo. peninju 'iemand die stompt') en vele meer. Dit 
nieuwe prefix pe- zonder nasaal is waarschijnlijk een ontwikkeling binnen het 
Indonesisch, zonder model in hetjavaans of Bataviaans. Bij woorden die begin
nen met 1- of r- is de realisering van de nasaal na me- of pe- zero: me-lompat 'sprin
gen', me-lari 'rennen' op basis van lompat, lari; de nomina agentis luiden dien
overeenkomstig pelompat 'springer', pelari 'renner'. Deze woorden zijn ook ter
men voor atleten geworden zijn: pelompat tinggi 'hoogspringer', pelompat jauh 
'verspringer', pelari 'hardloper'. Waarschijnlijk hebben deze vormen model ge
staan voor het type pegolf, enz . 

• r. Voor de verdubbelde vormen met -an zie Steinhauer (1995:1I, 160-163). Voor de Ja
vaanse verdubbelde adjectieven met -an zie bv. Ras (1985: 193) 
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d. Concurrerende formaties uit etnische talen. Concurrerende formaties of dou
bletten ontstaan voornamelijk doordat moedertaalsprekers van javaans en Ba
taviaas, allereerst vermoedelijk in informeel mondeling taalgebruik, procédés 
uit de eigen taal toepassen. Het gebruik van dergelijke varianten markeert vaak 
substandaard, affectief, speels taalgebruik. Men treft ze bijvoorbeeld aan in dia
logen van literaire teksten. Voorbeelden: 

1. N*- en nge- (resp.jv.-Bat. en Soendaas-Bat.) naast standaard meN*-: ngantuk 
'knikkebollen' van kanluk; ngelém 'lijmen' van lém 'lijm'; ngepél 'dweilen'; ngelésbi 
'lesbisch zijn, een lesbische verhouding hebben'; ngepap 'popmuziek maken'; 
ngetrénd 'in de mode zijn'. Formeel treedt soms aanpassing aan de brontaal op: 
basismorfemen met beginnende c (palatale stemloze stop) verliezen de begin
klank: nyari 'zoeken' (Iv.-Bat.) in plaats van mencari. 

2. Het prefix ke- in hetjavaans-Bataviaas correspondeert qua betekenis met 
het eerder genoemde verbale ter- dat in het Indonesisch toestandswoorden 
vormt. Men spreekt in Indonesische grammatica's ook van een 'accidenteel pas
sief. Niet alleen komen zulke ke-woorden als leenwoord in het Indonesisch 
voor, bv. kepléséd 'uitglijden' en kepépét, 'in het nauw gebracht'; ke-wordt in aller
lei situaties op veel ruimere schaal gebruikt als Indonesisch voorvoegsel, het 
wordt productief als substandaard variant van ter-. 

3. Eveneens substandaard, maar frequent bv. in dialogen in literair taalge
bruik, is het gebruik van het suffix -in. Het is een leensuffix uit het Bataviaas dat 
in die taal op zijn beurt ontleend is aan het Balisch. De talrijke Balische slaven 
in Batavia hebben ook in de woordenschat van het Bataviaas vele sporen van 
hun moedertaal nagelaten. 26 Het suffix -in heeft praktisch de waarde van hetzij 
standaard -kan, hetzij -i en treedt in de actieve vorm meestal op met N*- zonder 
me: mukulin 'een pak slaag geven, afranselen' van pukul, standaard memukuli, 
nerusin 'voortzetten' naast meneruskan van terus 'doorgaan', ngabisin 'afmaken' 
van substandaard abis naast standaard menghabisi ei menghabiskan, van habis 
'klaar, op'. 

e. Productief of creatief gebruik van verstarde of sluimerende affixen. Door de eeuwen 
heen zijn in het Maleis woorden ontleend aan met name Sanskrit en Arabisch, 
die in de talen van herkomst polymörfematisch zijn, maar in het Maleis als on
gelede woorden functioneerden. In sommige gevallen zijn de oorspronkelijke 
affixen in zulke woorden 'herontdekt' door bepaalde sprekers of groepen van 
sprekers. Er zijn analogisch nieuwe woorden gecreëerd waarin die affixen als 
zodanig, met duidelijk te onderscheiden betekenis, optreden; dat heeft geleid 
tot het ontstaan van nieuwe creatieve of zelfs productieve formaties. Drie geval
len verdienen bespreking. 

-a/-i: In enkele gevallen zijn op basis van al eerder in het Maleis opgenomen 
incidentele leenwoorden nieuwe woorden opgekomen die een morfologische 

,6 Voor de Balische invloed op het Bataviaas zie uitvoerig Grijns (1991), die ook 
de oudere literatuur bespreekt. 
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oppositie vormen. Al heel vroeg heeft het Maleis de woord paren dewa/ dewi 
'god/godin' en putera/puteri 'prins/prinses' aan het Sanskriet ontleend. Lang 
zijn dit geïsoleerde woord paren gebleven waarin een overigens in het Maleis 
onbekend formeel genderonderscheid is uitgedrukt. In het Indonesisch zijn 
naar analogie van deze paren enkele andere gevallen van formeel genderon
derscheid in gebruik gekomen: saudara/saudari, lett. 'broeder/zuster'; saudara 
is vooral tijdens de revolutie opgekomen als aanspraak voor 'kameraad' en 
wordt ook als pronomen van de tweede persoon gebruikt; voorts siswa/ siswi 
'leerling/leerlinge' en mahasiswa/mahasiswi 'student/studente'. Siswa is een in
direct via het Javaans in het Indonesisch terechtgekomen Sanskriet leenwoord 
Si$ya; waarschijnlijk via de vooroorlogse Javaanse onderwijsinstelling Taman 
Siswa ('Tuin voor Leerlingen', een soort leenvertaling van Kindergarten?) is het 
woord gemeengoed geworden. Mahasiswa is na de oorlog het gewone woord 
geworden voor 'student'; over het prefix maha zie beneden. Het genderonder
scheid bij deze woorden is pas in het Indonesisch na 1945 opgedoken, maar de 
oppositie -a/-i is zeer beperkt gebleven. Ik noem nog pramugara/pramugari 'ste
ward/stewardess', waar overigens de vorm op -i eerder in het Indonesisch in 
gebruik kwam en die op -a secundair is (zie beneden, bij de bespreking van het 
prefix pramu-). Incidenteel vindt men ook wel pembaci 'lezeres' naast pembaca 
'lezer', maar dat heeft (nog) geen ingang gevonden. Van een productieve for
matie kan men op grond van deze incidentele gevallen niet spreken. 

-wan/-wati: Anders ligt dat bij een ander affix dat op basis van oude leen
woorden in het Indonesisch is opgekomen. Het gaat hier om het suffix -wan 
(en zijn variant, allomorf -man dat optreedt na een basismorfeem eindigend op 
-i). Dit komt voor in Sanskriet leenwoorden in het Maleis als rupawan 'van scho
ne gedaante' van rupa 'vorm'; hartawan 'vermogend' (met een in het Maleis 
regelmatige metatlIesis uit Sanskriet arthawan, 'geld (artha) hebbend') en bu
diman, 'wijs', van budi (Skt. buddhi 'geest'). Stellig ook een leenwoord uit het 
Skt. is bangsawan ~del' op basis van bangsa (Skt. vamia 'geslacht'), al heb ik dat 
niet in Oud javaanse of Sanskriet woordenboeken aangetroffen. De betrekkelijk 
weinige woorden op -wan zijn in het Maleis adjectieven, net als die in het Sans
kriet. Maar er is minstens één woord dat zich waarschijnlijk al in het Maleis 
ontwikkeld heeft tot een substantief: sasterawan (sästrawän) , Sanskriet 'kundig 
in de schriften' (sastra), wordt in het Maleis gebruikt voor 'een expert in de 
(geheime) boeken, ziener, astroloog'; in het Indonesisch is dit woord 'letter
kundige' gaan betekenen, bij sastra 'literatuur'. Interessant is seniman 'kunste
naar', gebouwd op seni dat geen Sanskriet is; dat laatste is waarschijnlijk een 
terugafleiding van kesenian, dat al voor de oorlog in gebruik was voor 'kunst', 
bewust gecreëerd op basis van het adjectief seni 'f~n, f~nzinnig' . Pas na de oor
log is seni als zelfstandig naamwoord voor 'kunst' in gebruik gekomen. 

Meer detailonderzoek zou nodig zijn om de historische gang van zaken pre
cies te analyseren, maar feit is, dat vooral na 1945 -wan een productief suffix is 
waardoor substantieven worden gevormd, voornamelijk op basis van substan
tieven die een (gebied van) activiteit of bezigheid aangeven, en dat nu met 
woorden van de meest verschillende herkomst gecombineerd kan worden: 
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nieuw gecreëerd in het Indonesisch zijn bv. wanawan Journalist', bij wana 
'nieuws, bericht'; karyawan 'werknemer' bij karya 'werk'; usahawan 'onder
nemer' bij usaha 'inspanning'; angkasawan 'ruimtevaarder' bij angkasa, oorspr. 
SanskrietäkäSa 'luchtruim'; ilmuwan 'wetenschapper' bij het leenwoord uit het 
Arabisch ilmu 'wetenschap'; budayawan 'cultureel voorman' bij een quasi Ojv. 
budaya dat de basis is van kebudayaan 'cultuur'; sejarawan 'historicus' op basis 
van sejarah, Ar. sjajara; rohaniwan 'geestelijke' bij Ar. rohani 'geestelijk'; industri
wan 'industrieel'; modalwan 'kapitalist' bij modal'kapitaal'; rimbawan 'bosbouw
kundige ' bij rimba 'oerwoud'; grajikawan 'graficus'; petisiwan 'mede-indiener van 
een petitie'. -wan wordt zelfs met afkortingswoorden gecombineerd: golPutwan 
'blanco-stemmer', lett. 'iemand die tot de witte groep behoort', op basis van 
golongan putih. 

Interessant is dat bij moderne woorden met -wan het in het Sanskriet systema
tisch aanwezige genderonderscheid via de oppositie -wan/-wati is overgenomen: 
sastrawati, angkasawati, karyawati, wanawati zijn volledig geaccepteerd. Dit zijn 
nieuwe Indonesische woorden, waarvoor geen parallel in het Sanskriet te vin
den is. Deze formatie is als tegenhanger van de vorm op -wan productief. Ie
dere krantenlezer zal onmiddellijk woorden als budayawati, modalwati begrijpen 
als hij ze voor het eerst zou tegenkomen (opvallend is de feminiene vorm 
seniwati naast seniman; mogelijk heeft een soort homoniemdelging, wegens de 
betekenis van mati 'dood', hier meegespeeld). Incidenteel wordt ook wel op 
andere wijze een genderonderscheid gecreëerd bij woorden die functies of be
roepen aanduiden. Een voorbeeld is rekanita, 'vrouwelijke collega' naast rekan 
'(mannelijke) collega'; waarschijnlijk is dat een (in het Maleisisch gecreëerde?) 
samentrekking van rekan+ wanita ('vrouw'). 

-i: Een ander affixmorfeem dat via een serie leenwoorden aanleiding geeft 
tot nieuwe formaties is het Ar. -ï (allomorf -wï), dat adjectieven van substantie
ven vormt: leenwoorden zijn bv. abadi 'eeuwig' bij abad 'eeuw'; azali 'oer-' bij 
azal 'eindeloos verleden'; asli 'oorspronkelijk', bij as(a)l'oorsprong'; duniawi 
'werelds' bij dunia 'wereld'; tahiri 'uiterlijk' bij lahiren batini 'innerlijk' bij batin. 
Ook hier vindt men quasi-Arabische vormen, bv. de niet in het Arabisch woor
denboek voorkomende woorden als adati 'gebruikelijk' naast adat 'gebruik' dat 
wel Arabisch is, evenzo imani 'gelovig' bij iman 'geloof; derajati 'gradueel' bij 
derajat Ar. daraja. Maar men vindt -i of -wi ook gecombineerd met woorden die 
niet uit het Arabisch komen: analogisch met duniawi bv. bumiawi 'aards'; ma
nusiawi 'menselijk' naast manusia 'mens'; ragawi 'fYsiek' naast raga 'lichaam'; 
katawi 'woordelijk' naast kata 'woord'; sastrawi 'literair' naast sastra 'literatuur'. 
Incidenteel trof ik zelfs madurawi 'Madoerees' aan wat kan wijzen op producti
viteit. Soms ontstaan doubletten: vaak staat naast een vorm op -i een vorm op 
-iah (ook een Arabisch suffix) zonder duidelijk betekenisverschil: badani en ba
daniah betekenen beide 'lichamelijk'; vergelijk lahiriah en batiniah. Soms vin
den we -wi naast -ni: geréjawi, geréjani beide 'kerkelijk' bij geréja, 'kerk'; agamani 
en agamawi 'godsdienstig' bij agama 'godsdienst', waarnaast overigens nog an
dere alternatieven gevonden worden: agamis (op basis van westers -is(ch)! Zie 
over het suffix -is beneden), agamawan. Ik vermoed, maar heb daarvoor te wei-
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nig vindplaatsen, dat agamawan substantief is: 'een godsdienstig iemand', aga
mani/-wi eerder adjectivisch 'religieus'; maar in allerlei syntactische contexten 
zijn ze verwisselbaar. 

f Suffixachtige elementen ap basis van Nederlandse leenwoorden. Bij ontlening van 
reeksen Nederlandse woorden die hetzelfde woordeinde hebben (meestal zijn 
dat in oorsprong Latijnse, ook in andere West-Europese talen in ontleende 
woorden veelvuldig voorkomende elementen) ontstaat vaak een proces van 
identificatie van dat element als een soort suffix. Formaties met zulke elemen
ten in westerse (meest Nederlandse) leenwoorden ontwikkelen, eventueel met 
aanpassing aan BI fonotactische regels, een min of meer beperkte mate van pro
ductiviteit of geven aanleiding tot creatieve innovaties. De grens tussen pro
ductiviteit, creatieve nieuwvorming en incidentele analogie is daarbij vaak niet 
duidelijk. Dat komt enerzijds door de beperkte en betrekkelijk toevallige docu
mentatie waarover ik bij de samenstelling van de woordenboeken kon beschik
ken, maar het is ook een onvermijdelijk gevolg van de snelle ontwikkeling van 
het Indonesisch, waardoor vaak moeilijk te bepalen is wat nog incidenteel en 
wat al geaccepteerd en geïntegreerd is in het morfologische systeem. 

-asi. Voor de bespreking van het eerste geval van uitbreiding van het morfolo
gisch systeem met een Nederlands element ga ik uit van een knap en elegant 
artikel van mijn Leidse collega, de Neerlandicusjan de Vries, getiteld 'Adapta
tion of polymorphic loanwords', met als subtitel: 'The case of words en ding in -
asi in Indonesian.' (De Vries 1984). Hij begint met de bepreking van Indone
sische leenwoorden die uitgaan op het element -asi, van het type adaptasi, dekla
rasi, dat teruggaat op (de gesproken vorm van) Ndl. -atie. Hij telde toen al hon
derden van zulke leenwoorden, die als basis voor verbale en soms andere aflei
dingen kunnen dienen: mengadaptasikan 'aanpassen', mengalokasikan 'toewij
zen', en in relatie daarmee weer pengadaptasian 'aanpassing', pengalokasian 'toe
wijzing'. De Vries wijst erop dat in een aantal gevallen geen Nederlands woord 
op -atie bestaat, maar wel op -ering, altl1ans waar het woord op -ering het normale 
is: furmulasi Nederlands 'formulering', konstatasi 'constatering'. In zulke geval
len is of onder invloed van Engels constatation, furmulation, de aan het Indone
sische model aangepaste vorm op -asi gekozen, of is vanuit de in het Neder
lands frequente doubletten van het type acclimatisatie/ acclimatisering analogisch 
een woord op -asi gecreëerd dat beter in het Indonesische klankstelsel past dan 
een woord op -ering. Er zijn ook heel wat woorden uit het Engels waarbij het 
Nederlands geen rol kan hebben gespeeld, bv. sanitasi, matrikulasi, maar die 
ook fonetisch aangepast worden aan het -asi-patroon. Er zijn ook enkele woor
den waar op basis van een vreemd leenwoord een eigen Ind. -asi woord ge
vormd is waarvoor noch een Nederlands noch een Engels model bestaat: kredi
tasi 'bronvermelding', minimasi naast wel ontleend minimalisasi. De Vries wijst 
niet op het Indisch Nederlands; mogelijk heeft dat ook een rol gespeeld bij de 
voorkeur voor -asi; Indonesiërs spreken bv. in hun Indisch-Nederlands over trou
werasi voor 'trouwerij'. 
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De Vries wijst er vervolgens op dat -asi, ondanks het frequente voorkomen 
van woorden die op dat element uitgaan - er zijn er sinds zijn artikel verscheen 
weer honderden bijgekomen! - niet als een Indonesisch suffix kan gelden. Wel
iswaar hebben deze -asi-woorden qua syntactische valentie en semantische waar
de een gemeenschappelijk kenmerk: het zijn substantieven die een proces, een 
actie uitdrukken, of een toestand als resultaat van een activiteit, een soort no
men actionis. Maar aan een essentiële voorwaarde voor erkenning als suffix 
wordt niet voldaan: wat aan -asi voorafgaat: sanit-, matrikul-, adapt-, alok-, is niet 
identificeerbaar als woord of morfeem in het Indonesisch. De Vries noemt -asi 
daarom een quasi-suffix: het fungeert wel om Nederlandse en Engelse leen
woorden aan een Indonesisch woord patroon aan te passen, maar het vormt niet 
met Indonesische basismorfemen nieuwe woorden. 

-(n)isasi: Maar zoals De Vries opmerkt: daarmee is het verhaal niet uit: want 
wat -asi niet kan, kan -(n)isasi wel."7 Ook hierbij is het Nederlands opgetreden 
als katalysator: het Nederlands heeft een lange reeks gevallen van het type gene
raliseren/ generalisatie. Soms zijn beide vormen in het Indonesisch overgenomen: 
generalisir/ generalisasi, waarbij in geschreven Indonesisch de vorm op -ir (zie 
boven) expliciet verbaal gemaakt wordt door adaptatie aan het verbale systeem: 
menggeneralisir; maar de werkwoordelijke betekenis kan in het kader van het 
morfologische systeem ook uitgedrukt worden door transpositie van generalisasi 
met diezelfde meN*~orm, eventueel voorzien van het suffix -kan: menggenerali
sasi(kan). In talrijke gevallen concurreren beide vormen. 

Het verschil met -asi is dat bij vele leenwoorden uit Nederlands of Engels 
uitgaande op -(n)isasi het voorafgaande gedeelte van het woord wel als Indone
sisch woord, c.q. basismorfeem identificeerbaar is. De Vries noemt: amerikani
sasi, indonesianisasi, komputerïsasi, maar er zijn er veel meer: legalisasi, sentralisasi, 
komersialisasi, kanalisasi, kolektivisasi, enz., waarnaast legal, sentral, komersialook 
als Indonesische woorden voorkomen. Als nieuw suffix staat -isasi sterk: het is 
zowel semantisch als formeel duidelijk herkenbaar. De Vries definieert de con
dities waaronder -(n)isasi kan optreden: de basis is altijd een substantief, de re
sulterende vorm eveneens, en de formatie is beperkt 'to tbe language of the 
government and its servants, and of newpapers, radio and television. ' Het is een 
woordvorm, die in hoge mate typisch is voor het bureaucratisch jargon , en voor
al in de ideologische taal van de nationale opbouw gebruikt wordt. De Vries 
geeft voorbeelden als belandanisasi 'vernederlandsing' , betonisasi 'beton nering' , 
jetisasi 'overschakeling op straalmotoren (luchtvloot)', kondomisasi 'invoering 
van het kondoom' , sPiralisasi 'invoering van het spiraaltje' , pompanisasi 'invoe
ring van pompsysteem (voor bevloeiing)' . Sindsdien zijn er nog vele gevallen 
bijgekomen, bv. relativisasi, interiorisasi, giralisasi 'overgang op giraal geldver
keer' , rayonisasi 'indeling in rayons (scholen)', helmisasi 'verplichte invoering 

'7 -nisasi is de variant die optreedt wanneer het basismorfeem eindigt op een klinker. 
De Vries citeert kademisasi 'kadervorming' en tmktamisasi 'bevordering van tractor
gebruik (in de landbouw) ' als woorden waar de -n- ook na -r optreedt, maar ik denk dat 
dat efemere probeersels waren; nu zijn de vormen tmkturisasi en kadcrisasi algemeen. 
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van helmen (bromfietsen)', jepangisasi Japanisering' . Het suffix is ook combi
neerbaar is met eigen Indonesische woorden: desanisasi 'dorpsvorming', nega
ranisasi 'staatsvorming', santrinisasi 'godsdienstig-morele heropvoeding' (van 
criminelen; lett. sant~making; santri is 'leerling van een godsdienstschool'), 
turinisasi 'groenbeplanting' (met tu~bomen), kuningisasi 'geelmaking' (d.w.z. 
propaganda met name in de dorpen voor de Golkar-partij die geel als kleur
symbool heeft), of met afkortingswoorden, bv. golltarisasi 'inschakeling bij de 
Golkar (de partij van Soeharto)', iudisasi 'invoering van het spiraaltje' (IUD, in
tra-ulenne device). In combinatie met de- heeft men: delradisionalisasi 'onttradi
tionalisering' , deinstitusionalisasi 'ontinstitutionalisering' , denasakomisasi 'ont
binding van de Nasakom-ideologie' (Nasakom, afkortingswoord voor samengaan 
van nasionalisrne, agama (godsdienst'), komunisrne, de ideologie van Soekarno) , 
deparpolisasi 'vermindering of opheffing van politieke partijen ' (Parpol), en an
dere meer van dit type. 

-atif: In verband met -asiverdienen de elementen -(a)tifen -(a)torbespreking. 
Het Indonesisch heeft tientallen woorden die eindigen op -atif; een aantal daar
van is ontleend aan Nederlands en/ of Engels, bv. persuasij, prestatij, artikulatij, 
penelratij, insinuatij, eksPloitatif. Maar in diverse andere gevallen heeft noch het 
Nederlands, noch het Engels, althans volgens de door mij geraadpleegde woor
denboeken van Van Dale, het woord in kwestie: konspiratif'samenzweerderig' , 
sublimatif'veredelend', akomodatif 'inschikkelijk' , fluktuatif'f1uctuerend', partisi
patif 'participerend', konfrontatif 'confrontatie zoekend', isolatief 'zich isole
rend' . In vrijwel alle tot dusver gevonden gevallen heeft het Indonesisch naast 
het woord op -atifeen leenwoord op -asi, uit Nederlands -atie (of Engels -ation, 
aangepast aan het model van de Nederlandse leenwoorden). De betekenis is 
voorspelbaar en komt overeen met Nederlands woorden op -atief of -erend, En
gels -aling. Men kan spreken van een productief Indonesisch affix -atij, dat ad
jectieven vormt op basis van ontleende substantieven op -asi. In een tot dusver 
beperkt aantal gevallen vindt men naast -atifeen allomorf -tij, in adjectieven die 
staan naast substantieven op -si (Nederlands -tie, Eng. -sion), bv. korupsi:koruptif; 
koleksi:kolektif; kontradiksi:kontradiktif; eksepsi:ekseptif (Ndl. juridische betekenis), 
maar vgl. ekstensi:ekstensij, waar het adjectief rechtstreeks ontleend is. Daarnaast 
trof ik aan interventij, naast intervensi, konlraktif 'verkrappend' (geldmarkt; con
tractive Eng.?) , ekstraktif 'grondstoffen winnend' (industrie) naast ekstraksi, in
volulif naast involusi (involution is een populair geworden term van de Ameri
kaanse antropoloog Clifford Geertz om de Javaanse sociaal-agrarische ontwik
keling aan te duiden). Interessant is een doublet distortif/ distorsif'verdraaid, ver
wrongen ' , vgl. Ndl. distorsie, Eng. distortion; het adjectief schijnt noch in het Ne
derlands noch in het Engels voor te komen. Het aantal gevallen van dit type is 
veel beperkter dan de duo's op -asi:-atif. 

-alor: In verband met -asi en -atif dient ook -ator genoemd te worden; talrijke 
woorden op -ator betekenen als in Nederlands en Engels 'de persoon of het 
instrument dat de actie of handeling uitvoert'. Naast de -asi-woorden zijn er 
talrijke woorden op -alor rechtstreeks ontleend aan genoemde talen: kolonisasi: 
kolonisator; improvisasi:improvisator; deklamasi:deklamator; arbitrasi:arbitrator; asPira-
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si:asPirator; katalisasi:katalisator; multiplikasi:multiplikator; rrwtivasi:rrwtivator; kal
kulasi:kalkulator; Iwmunikasi:kumunikator (wel in het Engels, maar niet met de 
Indonesische betekenis 'voorlichter, woordvoerder'); isolasi:isolator; Iwndensasi: 
kondensator; komutasi:komutator; konservasi:konservator; Iwordinasi:koordinator; inku
basi:inkubator; irigasi:irigator; eksperimentasi:eksperimentator. Men vergelijke ook ge
vallen als eksepsi:ekseptor; eksekusi:eksekutor. Er zijn ook vele reeksen van drie woor
den, respectievelijk op: -asi: -atif: -ator die in dezelfde semantische verhouding 
tot elkaar staan. In concrete gevallen is vaak niet bekend of alle drie ontleend 
zijn aan een westerse taal: agitasi:agitatif:agitator; deklarasi:deklaratif:deklarator; 
inouasi:inovatif:inouator; indikasi:indikatif:indikator; maniPulasi:mani pulatif: 
maniPulator; insPirasi:insPiratif ('inspirerend') : inspirator; komunikasi:komunikar 
tif:komunikator; IwnsPirasi:konsPiratif:lwnsPirator; koordinasi:koordinatif:koordinator; 
apresiasi:apresiatif ('waarderend'): apresiator; rrwdifikasi:rrwdifikatif:rrwdifikator. 

Vergelijkbaar zijn gevallen met -usi:-utif:-utor: distribusi:distributif:distributor; en 
na een consonant -si:-tif:-tor: koreksi:korektif:korektor. Soms komen, toevallig door 
de beperking van het materiaal, of om semantische redenen, maar twee van de 
drie woorden van de reeks voor: akselerasi:akselerator, maar (nog?) geen akselera
tij; antisipasi:antisipatif, geen antisipator; akomodasi:alwrrwdatif. Het gevolg van de 
talrijke ontleningen van dit type is dat er binnen het Indonesisch een zekere 
autoproductiviteit ontstaat: -asiwoorden maken de creatie van woorden op -atif 
en -atormogelijk, ook als de laatste niet in Nederlands of Engels voorkomen, en 
eventueel omgekeerd. 

Ter voorkoming van misverstanden zij nog opgemerkt dat er natuurlijk ook 
vele woorden met -asi in het Indonesisch zijn opgenomen waarnaast geen woor
den op -atif en -ator bestaan, zoals er ook wel woorden op -atif en -ator zijn zon
der een overeenkomstig woord op -asi. 

Verder is het van belang op te merken dat er nog een ander verschil dan het 
zoëven besprokene bestaat tussen de groep woorden op -asi en die met het 
suffix -(n)isasi: de laatste hebben namelijk in het algemeen géén woorden op 
-(n)isatif en -(n)isator naast zich. Een uitzondering is organisasi met organisator, 
beide zijn ongetwijfeld rechtstreeks ontleend. Een interessant ander geval be
treft het volgende: in alle toespraken van president Soeharto wordt steevast het 
leger als de dinamisatoren stabilisator van de nationale opbouw aangeduid. Stabi
lisatoris een Nederlands woord uit de autotechniek en chemie, dynamisatorgeeft 
Van Dale niet. Geen van beide woorden schijnt in het Engels voor te komen. 
Men zou kunnen denken dat de Indonesische ideologen het eerste Nederland
se woord overdrachtelijk hebben toegepast op de rol van het leger, en vervol
gens analogisch daaraan ook dinamisatorhebben gemaakt. Waarschijnlijker lijkt 
me dat op basis van de al eerder ontleende woorden dinamis, stabil en stabilisasi 
de nieuwe woorden dinamisasi, en met personifiëring van het leger stabilisator 
en dinamisator naast de -isasi-woorden dinamisasi en stabilisasi gecreerd zijn, in 
het kader van de behoefte van de ideologische vorming en beïnvloeding van de 
spraakmakende gemeente. Dat daarmee morfologisch uitzonderlijke vormen 



De ontwikkeling van een woordenschat. Het Indonesisch 1945-1995 

ontstonden zal de scheppers eIVan wel geen zorg geweest zijn, maar we hebben 
hier een mooi voorbeeld van morfologische creativiteit. Een ander voorbeeld 
daarvan is ook het in Nederlands en Engels onbekende, maar in modern Indo
nesisch veel gebruikte dilematis, dat wel analogisch naar problematis gevormd zal 
zijn. 

-(i)tas: Een andere aanpassing van een vreemd achtervoegsel tot een eigen 
Indonesische vonn die vervolgens een grote reikwijdte heeft gekregen, heeft 
een achterhaalbare oorsprong. Het betreft hier het Ndl. -(i)teit. Bij de uitbrei
ding van het universitair onderwijs in Indonesië na 1950 werden ook de Ne
derlandse woorden universiteit en faculteit overgenomen; voor beide ontstonden 
twee vonnen: de gezaghebbende Gadjah Mada universiteit, de universiteit van 
de revolutie in Yogya, gebruikte universitit en fakultit, terwijl de 'koloniaal be
smette' Universiteit van Indonesië in Jakarta fakultét en universitét schreef. Dat 
verschil hangt samen met de fonetisch/fonologische verschillen van de onder
liggende talen Javaans en Maleis. De toenmalige minister van Onderwijs Mu
hammad Yamin, een nationalist van het eerste uur, maar ook een man met een 
sterk gevoel voor klassieke traditie, heeft in een Salomonsoordeel beide vor
men afgeschaft en veIVangen door de Latijnse vonnen op -tas: universitas, fakul
tas. Die beslissing heeft grote gevolgen gehad; vanaf toen is vrijwel standaard de 
uitgang -itas in zwang gekomen voor Nederlandse leenwoorden op -iteit, Engels 
-ity; er zijn rissen voorbeelden, bv. aktivitas, kapasitas, kualitas, komunitas, labili
tas, fasilitas, akseptabilitas, koneksitas ('verbinding, connexiteit'), perm.eabilitas, ar
tifzsialitas, in/alibilitas, diversitas, densitas. Men maakt zulke vonnen ook van 
Engelse leenwoorden als het onderliggende woord niet ontleend is: abilitas 
('ability') . Maar er zijn ook woorden op -itas die geen equivalent hebben in 
Nederlands of Engels, en dus als eigen Indonesische analogievonnen be
schouwd moeten worden: konektifitas ('goede contactuele eigenschappen'; n.b. 
konektif, Eng. 'connective', is niet gedocumenteerd!), kolektibilitas ('inbaar
heid'), kohesivitas 'cohesie'. Merkwaardig is het populaire rutinitas 'routine', dat 
een eigen maaksel is op basis van rutin dat zelf naar mijn indruk steeds minder 
gebruikt wordt. Veel gebruikt worden ook bonafzditas 'betrouwbaarheid' en mo

noluyalitas 'ongedeelde loyaliteit' (aan politieke partij, leger). Incidenteel is ook 
aangetroffen glarrwritas, voor' glamour'. 

In de beginperiode zijn woorden op -iteit nog vaak ontleend met -(i)tét. De 
Vries in een andere studie (De Vries 1988) noemt er een groot aantal: piausi
bilitét, mortalitét, produktivitét enz. Hoewel deze en dergelijke woorden nog niet 
verdwenen zijn uit het hedendaagse Indonesisch, is toch de stellige indruk dat 
ze op de terugtocht zijn, tegenover de -(i)tas woorden. 

Evenmin als het Ndl. -iteit laat zich dit -itas (tot nu toe) combineren met ei
gen Indonesische woorden (Booij/Van Santen 1995:46-47; uitzonderingjlauw
iteit, stommiteit). Opmerking verdient de aarzeling in de spelling tussen -vitas en 
ptas bij woorden op 1: efektif/vitas, aktif/vitas. Mijn indruk is dat de vonnen met 
1- die met de vreemde -v- verdringen in de schrijftaal, daarbij enerzijds waar-
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schijnlijk aansluitend bij de klankvorm, anderzijds een tendens vertonend tot 
harmonisering van basiswoord met afleiding. 28 

-is, -isme, -istislk: Ingewikkeld is de situatie met betrekking tot -is. Daarin zijn 
twee Nederlandse suffixen samengevallen: het adjectivische -iseh en het substan
tivische -ist. Het adjectivische -is <-iseh ondervindt steeds meer concurrentie van 
Eng. -ik: seismis:seismik; medis:medik; pragmatis:pragmatik, en talloze meer. Er is 
nog geen analogische nieuwvorming geconstateerd. 

Anders is het gesteld met het substantivische -is < Ndl. en Eng. -ist. Het aantal 
woorden op -is is groot, bv. jurnalis, ekstremis, pesimis, aptimis, egois; -is heeft aan
leiding gegeven tot creatie van nieuwe woorden op basis van eigen Indonesische 
woorden: paneasilais, 'aanhanger van de Paneasila' (de nationale ideologie), Soe

karnais, 'aanhanger van Soekarno', en zelfs naast nouelis ('romanschrijver') op 
basis van de afkorting eerpén 'kort verhaal' (van eerita Péndék): eerpénis 'schrijver 
van korte verhalen' Daarnaast zijn talrijke woorden op -isme ontleend: nihilisme, 
terorisme, aptimisme, feminisme. Dit slufIx heeft aanleiding gegeven tot eigen Indo
nesische neologismen: bapakisme 'paternalisme, overdreven respect voor de 
chef' (bapak 'vader'), sukuisme 'etnicisme' (van suku 'etnische bevolkings
groep'), kadratisme 'ideologie van de bestemming van de vrouw' (van kodrat 'be
stemming'), bébékisme 'napraterij' (van bébék 'eend'), zelfs golonganisme 'groeps
mentaliteit' (op basis van golongan 'groep', een -an-vorm). Bij woorden op -isme 
vindt men veelal weer ontleende woorden op -istisl k: naturalistis, rasistis, sadistis. 
Net als bij -asi:-atil-atorvindt men hier reeksen leenwoorden van het type egois:e
goisme:egoistik (of -s), federalisJederalisme.federalistik; kolonialis:kolonialisme:kolonia

listikis; nihilis:nihilisme:nihilistikl s. Het bestaan van zulke reeksen vergemakke
lijkt ook hier de creatie van Indonesische woorden die geen equivalent hebben 
in de westerse talen; ook hier hebben we te maken met een in beweging zijnde 
morfologische systematiek. Onnodig te zeggen dat daarnaast woorden op deze 
uitgangen voorkomen, waarbij de andere vertegenwoordigers van de reeks ont
breken zoals nouelis en konservatisme. Soms vindt men doubletten met -islk <-iseh 
met -istikl-s van het type nasionalisl nasianalistis, akademisi akademistik, paternalisi 
paternalistisik. Ook zijn er nogal wat eigen Indonesische maaksels waarnaast 
geen woorden op -isme of -is schijnen te bestaan: polaristik, lokalistik. Soms heb
ben ze ook een uitgesproken negatieve connotatie: ik trof incidenteel gebruik 
aan van primitifutik. 

-all-il: Er zijn talrijke leenwoorden die uitgaan op een van deze elementen. 
Vanouds staan Nederlandse leenwoorden op -alen -ilnaast elkaar: nasional, kolo
nial, feodal tegenover formil, aktuil, fungsionil, uniuersil. In overeenkomstige woor
den spelt het Eng. -al, wat zo in leenwoorden uit die taal het Indonesisch over
genomen wordt: tiPikal, inisial. Tegenwoordig zien we vele doubletten waarbij 
de oudere Nederlandse vormen beconcurreerd worden door nieuwere Engel
se: struhturallil; formallil; sPirituallsPirituil. De Nederlandse vormen op -ü staan 
zwak, enerzijds doordat bij Nederlandse leenwoorden zelf -al en -il al naast el-

,H Een tegengesteld geval is het Ndl. confectie (kleding), dal steeds vaker als konveksi 
geschreven wordt in het Indonesisch. 
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kaar staan (vgl. 'TIUJI'"al en maril), anderzijds (en mede daarom waarschijnlijk) van
uit het Nationale Taalinstituut de vormen op -il gepropageerd worden. De ele
menten -al en -il hebben tot dusverre niet geleid tot creatieve nieuwvorming, 
voor zover uit de beschikbare documentatie blijkt. 

g. Nieuwe preftxen en prefixachtige elementen 

1 . NIET CREATIEF FUNCTIONERENDE 'VREEMDE' PREFIXEN IN LEENWOORDEN 

Er is in het Indonesisch een groot aantal leenwoorden uit westerse talen (gro
tendeels Nederlandse, een nu nog kleine minderheid Engelse), die beginnen 
met een identiek element dat naar de vorm op een prefIx lijkt, en dat ook oor
spronkelijk geweest is in het Latijn, waaraan de brontalen voor de bedoelde 
Indonesische woorden zulke woorden ontleend hebben. Voorbeelden zijn pro-, 
ko-/kon-/kom-, de-, in-/im-, eks-, die trouwens ook in het Nederlands of Engels 
geen prefIxen zijn. Wat pro- betreft: in mijn Woordenboek komen meer dan 70 
woorden voor die met pro- beginnen, dat etymologisch wel herkenbaar is als het 
Latijnse prefIx: promosi, proteksi, prostitusi, produk, enz. Maar er is geen sprake 
van een prefIx in de BI, gezien het ontbreken van productiviteit: in vrijwel geen 
enkel geval is er een semantische oppositie met een vorm zonder pro-, en er is 
ook geen geval van een nieuwe creatie met pro-; een tegenwoordig veel gebruikt 
woord als proaktifis als geheel ontleend, al zal voor veel Indonesiërs de seman
tische samenhang met aktif duidelijk zijn. Binnen het Indonesisch zijn de pro
woorden niet geleed, of 'gemotiveerd'. 

Hetzelfde geldt voor ko-/kon-/kom-. Er zijn tientallen leenwoorden uit het Ne
derlands of Engels met dit Latijnse prefIx, bv. kolaborasi, koperasi, komparasi, kom
pensasi, konsentrasi, konfrontasi, maar nieuwvorming vindt niet plaats. 

Identiek is de situatie met in/im-: leenwoorden zijn bv. inJiltran, inovasi, imPli
kasi, imigrasi, independen, inkompeten, impoten, implantasi. Er is geen eigen pro
ductiviteit van dit prefIx in het Indonesisch. Zie eveneens: eks-: eksPlisit, eksklusif, 
ekspresi. 

Hetzelfde geldt bv. ook voor het Arabische prefIx isti-dat in vele leenwoorden 
uit het Arabisch voorkomt: istirahat, istiadat, istihsan, istigfar; ook dit prefIx heeft 
geen aanleiding gegeven tot nieuwe Indonesische woorden. 

In al deze gevallen is geen sprake van prefIxen in het Indonesisch, omdat 
deze beginelementen geen systematisch vorm/betekeniselement vertegenwoor
digen in de genoemde woorden, omdat het andere deel van het woord (laborasi, 
Jiltran, enz.) evenmin als basismorfeem in het Indonesisch identifIceerbaar is 
en er geen proportionele reeksen op te stellen zijn. 

2. CREATIEF TOEGEPASTE 'VREEMDE' PREFIXEN 

In andere gevallen kan men van leenprefIxen spreken, die men naar behoefte 
kan combineren met Indonesische basis morfemen/woorden om termen te cre
eren. In het geval van een aantal van de onderstaande leen prefIxen wordt blijk
baar door taalgebruikers met bewuste kennis van vreemde talen een element 
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dat semantisch/fonneel identificeerbaar is uit het Nederlands/Engels ofuit het 
Sanskriet/Oud javaans/javaans overgenomen om in de behoefte aan woorden, 
meestal voor wetenschappelijke of administratieve begrippen te voorzien. Het 
is kenmerkend voor zulke leenprefixen dat zij ook gemakkelijk met eigen Indo
nesische basismorfemen gecombineerd kunnen worden. Een goed voorbeeld is 
pra-. 

Het aantal geregistreerde woorden met pra- ligt niet hoger dan dat met pro-, 
maar de betekenis van het element pra- in die woorden is duidelijk. Het beant
woordt aan het Ndl. pre- en er is in veel gevallen systematische oppositie met de 
vonn zonder pra-. Pra- wordt vaak gecombineerd met Indonesische basiswoor
den: naast pranatal'prenataal', pramedikasi 'premedicatie', prakonsepsi 'precon
ception ' vindt men praduga 'vooroordeel' van duga 'vennoeden " prakata 'voor
woord' van kata 'woord', pralahir 'prenataal' van lahir 'geboren worden', prani
kah 'voorechtelijk' van nikah 'huwelijk', pratugas 'voortraining' (vóór in-functie
treding)', pradana 'eigen inbreng', lett. 'voor-fondsen' als voorwaarde voor sub
sidie, van dana 'fondsen', prasejarah 'prehistorie' van sejarah 'geschiedenis'. Uit 
voorbeelden als pratugas en praduga blijkt duidelijk hoe pra- zich met Indone
sische woorden laat combineren. Bij dit creatieve gebruik van pra- heeft mis
schien een rol gespeeld dat dit element al via het Sanskriet in het Oudjavaans 
zeer frequent voorkwam en via de literaire traditie in vele javaanse woorden 
bewaard is, al is pra- in het javaans geen productief prefix. Het feit dat pra- be
kend klinkt is waarschijnlijk ook de reden dat het de concurrentiestrijd met pre
gewonnen heeft. Er zijn ook wel leenwoorden die met pre- beginnen, maar in 
eigen, concurrerende woorden kiest men voor pra-: préhisturi naast prasejarah, 
prématur naast pradini (van dini 'vroeg'), prénatal en pralahir (ook pranatalwordt 
trouwens gebruikt), préview (blijkens de spelling nog als vreemd woord gewaar
deerd) naast pratinjau (van tinjau 'waarnemen'). Een interessant geval is prape
radilan 'voorrechtspraak (beoordeling door rechtbank van rechtmatigheid van 
aanhouding, etc.)', van peradilan 'rechtspraak', zelf een afleiding van adil'recht
vaardig'; praperadilan wordt op zijn beurt basis voor verbale afleidingen: mem
praperadilankan 'in vooronderzoek nemen'. 

Er zijn veel meer van zulke aan vreemde talen ontleende prefixen die in het 
moderne Indonesisch op kleinere of grotere schaal tot creatieve nieuwvorming 
aanleiding hebben gegeven. Taalgebruikers met goede kennis van vreemde ta
len, althans met een voldoende repertoire van vreemde woorden, hebben een 
grote keuze aan westerse woordelementen, die in de betrokken talen affix zijn 
of in die talen op hun beurt als affix ontleend werden aan de klassieke talen. In 
voorkomende gevallen kunnen zulke elementen creatief gebruikt worden als 
affix. 

Ik bespreek nog een paar gevallen waar creativiteit met gebruikmaking van 
vreemde elementen eigen nieuwe vonningen produceert. Interessant is het ge
bruik van de ook uit het Oud javaans bekende Sanskriet telwoorden; zij zijn 
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blijkbaar wanneer daaraan behoefte bestaat beschikbaar als vOOIvoegsel, ook 
combineerbaar met eigen Indonesische woorden, inclusief afkortingswoorden: 

eka-, 'één-', bv. ekabahasa 'eentalig (bv. woordenboek)', ekamatra 'eendimen
sionaal'; 

dwi-, 'twee-', bv. dwilingga 'woordherhaling' (een term uit de javaanse 
grammatica), dwidarma 'dubbele plicht', dwibahasa 'tweetalig', dwifungsi 'dub
belfunctie' (van het leger, in defensie en in de nationale opbouw), dwitunggal 
'twee-eenheid', dwitarung 'tweekamp' (schaken); 

tri-: tritunggal'drie-eenheid', tritura 'drievoudige eis van het volk' (slogan uit 
1966: tri + tuntutan rakyat). Overigens smeedde de nationalistische onderwijs
voorman K.H. Dewantara voor 1940 ook al zulke termen: trikon voor 'de drie 
cons', te weten 'convergentie, concentratie, continuïteit'; er is in dit opzicht in
derdaad niets nieuws onder de Indonesische tropenzon!; 

catur-: caturkernbar'vierling', caturwulan 'viermaandelijks' (rechtstreeks uit het 
javaans!); 

panca-: pancasila 'de vijf principes' (ideologie van de Indonesische Repu
bliek); pancawarsa 'lustrum' met warsa Jaar' (uit Skt. via Ojv.); 

sapta-: saptamarga 'zevenvoudig pad' (als norm voor een militair); saptapra-
setia 'zevenvoudige gelofte van trouw'; 

asta-: astakona 'achthoek'; 
dasa-: dasatitah 'tien geboden'; dasalomba 'tienkamp'. 
Zo zijn er diverse andere elementen, oorspronkelijk uit het Sanskriet afkom

stig, via het Oudjavaans en Javaans blijkbaar herkenbaar gebleven bij meestal 
javaanse sprekers (schrijvers) van het Indonesisch; die worden nu, soms veel
vuldig, als voorvoegsels gebruikt. Het gaat bijvoorbeeld om: 

maha-: dit voorvoegsel (etymologisch = Grieks mega) is in het Oudjavaans in 
talrijke Sanskriet samenstellingen overgeleverd, zowel verbonden met substan
tieven als met adjectieven: maharaja 'opperkoning' , mahasatya 'zeer trouw' . Een 
aantal Sanskriet leenwoorden met maha- is in het Maleis bewaard gebleven, bv. 
mahamenteri, 'opperminister', Mahaméru 'de grote berg Meru'; maar als prefix 
is het in het Maleis productief geworden in verbinding met adjectieven om een 
zeer hoge graad uit de drukken: 'zeer', 'aller-', bv. mahabaik 'excellent', maha
tinggi 'zeer hoog', mahatahu 'alwetend'; gebruikelijk bv. ook in epitheta die op 
God betrekking hebben: mahakuasa 'almachtig', mahamurah 'goedgunstig', ma
hamulia 'zeer verheven', en ook met het oude woord voor 'één' maha-esa 'vol
strekt één, d.w.z. ongedeeld' (gezegd van Allah als vertaling van het Ar. wahid). 

swa-: 'zelf-' uit het Skt. via Ojv., bv. swadana '(met) eigen (financiële) midde
len', swadaya 'op eigen kracht', swakendali 'zelfcontrole', swakritik 'zelfkritiek', 
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swasernbada ' zelfvoorziening', swalayan 'zelfbediening', swadiri 'zelfstandig', 
swakaji 'zelfstudie; zelfonderzoek';'9 

adi-, 'super-', 'boven-', uit Sanskriet via Oud javaans, in Javaanse leenwoorden, 
maar ook 'gerecycled' met allerlei niet-Sanskriet basiswoorden bv. adiraja 'op
perkoning', adikara 'autoritair', adimarga 'boulevard', adikuasa 'supermacht', 
adikodrati 'bovennatuurlijk', adikarya 'meesterwerk', adibintang 'superstar' , adi
manusiawi 'bovenmenselijk'; ook in een wetenschappelijke term op basis van 
een afleiding met peN*-: adiPenghantar 'supergeleider'. Ook super kan trouwens 
zelf wel met Indonesische woorden verbonden worden: superberani 'overmoe
dig'; 

puma-, 'vol(tooid)'; ook dit is Sanskriet, via Oud javaans, maar de ermee ge
vormde woorden zijn nieuw, en zijn zelf meestal geenjavaans: nog wel een Skt./ 
Ojv. basis hebben pumabakti 'pensioen' (bakti 'dienst'), pumawirawan 'gepen
sioneerd (militair)', maar het prefix wordt ook gecombineerd met niet javaanse 
woorden: pumajual 'garantie' (eigenlijk 'post-verkoops, service'), pumawaktu 
'voltijds'; 

pasca-, 'post-'; dit is een curieuze creatie op basis van Skt. pasca 'later' dat 
verwant is aan Lat. post; in het Oud javaans komt alleen het Sanskriet adverbium 
pascatvoor: ' later, tenslotte, nadat'; samenstellingen met pasca-of pascatontbre
ken in het Oud javaans. Een kenner van het Sanskriet heeft kennelijk dit pasca
ingevoerd in bepaalde woorqen, als weergave van westers post-, maar het is zeer 
snel populair geworden, en regelmatig duiken nieuwe pasca-woorden op. Een 
paar voorbeelden: pascasarjana 'postgraduate, postdoctoraal' , pascabedah 'post
operatief, pascalahir 'postnataal' , pascapanen '(van) na de oogst', pascaperang 
'naoorlogs'; ook woorden als pasca-Stalin 'post-Stalinistisch' worden heel gemak
kelijk gemaakt en vinden soms ingang; 

tuna- is een ander element uit het SanskrietjOudjavaans dat ingang heeft 
gevonden als prefix. Het betekent ' te kort schieten, deficiënt' en komt in Sans
krietjOudjavaans voor in samenstellingen van het type tunabuddhi 'mentaal te
kortschietend', tunasakti 'krachteloos'. In het Indonesisch wordt het gebruikt 

' U Een merkwaardig geval is swasta dat in het Indonesisch betekent 'zelfstandig, particu
lier'; het is formeel ongetwijfeld hetzelfde als het Skt./Ojv. swastha. In het Oudjavaans 
betekent het er goed aan toe zijn, welvarend; welzijn' . Voor het Sanskriet vindt ook de 
betekenis 'onafhankelijk, self-sufficient' genoemd. In de Javaanse woordenboeken van 
voor de oorlog ontbreekt het, maar in het naoorlogse woordenboek van Home (1974: 
581) komt het voor met de betekenis die het ook in het Indonesisch heeft: 'private(ly 
owned)' . In 1950 kwam het nog niet voor in de woordenboeken van het Indonesisch 
van Pemis (1950) of van Poerwadarminta-Teeuw (1952). Nauwelijks lOjaar later geeft 
Echols het met een aantal afleidingen in zijn Indonesisch-Engels woordenboek (1963). 
Nader onderzoek zal nodig zijn om vast te stellen of swasta eerst in het Javaans is inge
voerd in de hedendaagse betekenis, of dat het in begin jaren 50 in het Indonesisch is 
ingevoerd en uit die taal weer ontleend in het Javaans. Wat de betekenis van het mo
derne woord swasta betreft, het lijkt evident dat die berust op een heranalyse van het 
woord in swa- 'zelf, eigen' en -stha 'staand ' en dat het dus een leenvertaling is van 'zelf
standig' . 
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in vaak fonnele, bureaucratische woorden, vaak eufemistisch, die een tekort, 
een gebrek, een deficiëntie aangeven, bv. tunawisma 'zwerver, dakloos', 
tunanétra 'visueel gehandicapt', tunarungu 'auditief gehandicapt' (op basis van 
Jv. rungu 'horen'), tunasusila 'prostituée' (lett. 'tekortschietend in moraal'); 

serba- ligt op de grens van prefix en zelfstandig woord. Etymologisch is het 
Skt. sarwa, 'allen, alles'; serba-serbi (verdubbeling met klankvariatie) 'allerlei (bij
zonderheden)', maar meestal komt het voor adjectieven of substantieven, al 
dan niet als één woord gespeld, met de betekenis 'een en al', 'alles-', 'totaar, 
bv. serba bisa 'alleskunner', serbaguna 'multipurpose', serba emas 'een en al 
goud', serba salah 'helemaal mis'; 

awa: dit prefix lijkt geheel kunstmatig ingevoerd; het is rechtstreeks uit het 
Sanskriet overgenomen, ter weergave van 'ont-' of 'de-' in wetenschappelijke 
tenninologie: awahama 'ontsmetting, desinfectering', awahutan 'ontbossing' , 
awaair 'ontwatering, dehydratie', awabau 'de-odorisering', awaracun 'ontgif
ting', awasenjata 'ontwapening' . Of dit waarschijnlijk voor velen nog sterk kunst
matige prefix standhoudt, staat te bezien; 

mala- 'mis-', 'wan-' is in eerste instantie waarschijnlijk geen SanskrietjOud
javaans maar als vertaalprefix overgenomen uit Eng. 'mal-'; mogelijk is zijn suc
ces mede bepaald door het Skt. woord mala 'smet', 'onrein', 'ramp' dat in die 
betekenis ook nog in het Indonesisch voorkomt als zelfstandig woord; als prefix 
vindt men het in modernismen als malaguna 'misbruik'; malaprakték 'malpracti
ce'; malafungsi 'wanfunctie '; malabentuk 'misvorming' . 

Heel anders is het gesteld met pramu-; dit voorvoegsel is waarschijnlijk geba
seerd op één Javaans woord pramugari dat in literair Javaans 'leider' betekent.30 

In het Indonesisch is het in gebruik genomen in de betekenis van 'stewardess'; 

~o Het woord is etymologisch onduidelijk. Het Oudjavaans heeft wugari en de afleiding 
pamugari dat in alle duidelijke gevallen 'projectiel ' betekent; er zijn een paar onduide
lijke plaatsen. Er zijn ook verbale afleidingen amugari en winugari 'to hurl at, to bom
bard' (Zoetrn ulder 1982: 2320) . Wugari is geen Sanskriet maar ziet er met zijn drieletter
grepige woordstructuur ook niet oorspronkelijk Javaans uit. Het grote javaanse Woor
denboek van Gericke en Roorda (1901, n: 520) kent mugari en pamugari nog aIs 'Kawi' 
(literair javaans) in dezelfde betekenis, blijkens de omschrijving 'ambandem', maar geeft 
als actuele betekenis van mugari 'het opperbeleid voeren' , en van pamugari 'leider, be
stierder', waarvoor het enkele vindplaatsen in historische teksten geeft. Pigeaud ver
meldt zowel pamugari als pramugari met dezelfde betekenis 'leider, aanvoerder' (1938: 
439, 480). Hoe de betekenis 'steward' in het Indonesisch ontstaan is, is niet duidelijk: is 
de pramugari ' leider' , 'functionaris bij een plechtigheid' en op basis daarvan gebruikt 
voor stewardess in een vliegtuig ('die de gang van zaken in de cabine regelt'?). Pigeaud 
vermeldt ook nog een dialectisch woord megari 'dienster, helper (van de gastheer bij 
adatfeest) ' en verwijst daar ook naar pramugari. Hoe dan ook, het woord moet begin 
jaren 50 in het Indonesisch in die betekenis verzonnen zijn door een spreker van het 
javaans en snel in algemeen gebruik genomen zijn, gezien het feit dat het in Van Pernis 
en Poerwadarminta-Teeuw nog ontbreekt maar wel opgenomen is in Echols (1963), al 
met de secundaire genderonderscheiding pramugariljpramugara. Ook Home noemt pra
mugara en fJramugari in hun moderne betekenissen, vermoedelijk toch wel als leenwoor
den uit het Indonesisch. 
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dat is weer opgevat als een 'vrouwelijke' vonn op -i (wat het in het Javaans zeker 
niet is) op basis waarvan vervolgens de 'mannelijke' vonn pramugara 'steward' 
gemaakt is. Deze vonn is analogisch uitgebreid voor woorden die een dienstver
lenend beroep of activiteit aanduiden: pramulayan 'kelner, serveerster' op basis 
van layan, het basismorfeem van melayani 'bedienen'; pramuwisata 'toeristen
gids'; pramupijat 'masseuse' van pijat 'masseren'; pramusiwi 'babysit', waarvan 
het basiswoord siwi in het Indonesisch niet gebruikt wordt; het is Javaans voor 
'kind'. 

Op soortgelijke wijze worden ook westerse voorvoegsels naar behoefte met 
Indonesische woorden verbonden; voorbeelden zijn, naast het al besproken 
pra-: 

de-: dit preflx komt in talloze leenwoorden voor, als bv. deforestasi 'ontbos
sing', dehidrasi 'uitdroging', dekonstruksi. In sommige gevallen, vooral in combi
naties van de-met -(n)isasiis moeilijk te zeggen ofhet woord als geheel ontleend 
of eigen maaksel is: deinstitusionalisasi, dekontekstualisasi; in boven al genoemde 
afleidingen op basis van woordafkortingen kan aan de Indonesische oorsprong 
geen twijfel bestaan: deparpolisasi, denasakomisasi; 

sub-: 'sub-', bv. in duidelijke leenwoorden als subtota~ substandar; maar ook in 
subjudul 'ondertitel', subbab 'onderdeel van hoofdstuk', subentri 'onderlemma' 
(in woordenboek), subbagian 'onderdeel'; daarnaast zijn er overigens vrij veel 
in zijn geheel overgenomen leenwoorden die met sub- beginnen waar sub- geen 
eigen betekenis heeft, m.a.w. die in het Indonesisch monomorfematisch zijn, 
bv. substitusi, subsidi; 

multi-: 'veel-', bv. multibahasa 'veeltalig', multiguna 'multifunctioneel', multiju
tawan 'multimiljonair' van juta 'miljoen' met -wan, multiragam 'veelsoortig'; 

anti-: naast allerlei ontleende woorden met dit voorvoegsel als antibodi Eng. 
'antibody', antikonsepsi 'anticonceptie' maakt men ook eigen woorden met 
anti-, bv. antibekuvoor 'antivries' (beku 'bevroren, gestold'), antibocor'lekdicht'; 

a-: naast leenwoorden met a(n)- als amorf, amoral, anarki, anemia zijn er ook 
enkele Indonesische creaties, zoals asusila 'immoreel' bij susila 'fatsoen (lijk)'; 
amanusiawi 'onmenselijk' op basis van manusiawi 'menselijk' dat op zijn beurt 
een -(w)i-vorm is van manusia, oorspronkelijk een Sanskriet leenwoord; 

ekstra-: 'extra-', kan als preflx functioneren bij adjectieven; veel gebruikt wor
den bv. ekstra hati-hati 'extra voorzichtig', meestal als twee woorden gespeld, 
ekstraketat 'bijzonder streng' (bewaking, controle); 

ultra- en infra- kunnen ook verbonden worden met Indonesische basiswoor
den: inframérah 'infrarood', ultraungu 'ultraviolet', maar ook ultrakanan 'uiterst 
rechts'; 

non- vindt men in ontleningen zoals nonagrési 'non-agressie (verdrag) " non
aktif 'non-actief, ook in afleidingen als menonaktiJkan 'op non-actief stellen', 
maar men maakt er ook eigen Indonesische woorden mee: nonblok 'niet-gebon
den (landen)', (hakim) nonpalu 'niet-rechtsprekend' (rechter die bv. op depar
tement werkt, van palu 'hamer'); met een afkortingswoord ekspor nonmigas 'ex
port van andere producten dan olie (minyak) en aardgas' . 
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Deze lijst van min of meer frequent gebruikte voorvoegsels is niet compleet; 
ook elementen als mono-, poli-, en andere zijn potentieel beschikbaar als er be
hoefte aan woorden met dat element ontstaat. 

De vraag rijst of de eerder besproken moderne elementen die onder invloed 
van vreemde talen in het Indonesisch als productieve of creatieve achtervoeg
sels zijn gaan functioneren (-asi, -isasi, -atif, -atm", -is, etc.) op een lijn staan met 
de zojuist besproken voorvoegsels. Er lijken mij duidelijke verschillen te be
staan: 

a. Zij zijn formeel en naar hun betekenis herkenbaarder; dat kan mede zijn 
oorzaak vinden in het feit dat er nooit formele samentrekking met het volgende 
basismorleem optreedt; de voorvoegsels en het woord waarmee zij verbonden 
worden houden hun formele en semantische identiteit. 

b. Belangrijker is dat het ontleningsproces anders verloopt dan bij de achter
voegsels. We hebben gezien dat achtervoegsels een bepaalde identiteit en pro
ductiviteit krijgen via reeksen van ontleningen; Ndl. -isatie, -itas, -i, worden niet 
als zodanig ontleend. Pas op basis van een serie als komputerisas~ amerikanisasi, 
etc., wordt een element als -isasi geleidelijk herkenbaar, en kan dan productief 
gebruikt worden met andere, eventueel eigen Indonesische basismorlemen. Bij 
de zojuist besproken voorvoegsels is de gang van zaken anders: Indonesische 
taalgebruikers met kennis van vreemde talen, Sanskrit, Oudjavaans of Javaans 
dan wel Nederlands of Engels, kennen prefixen als adi-, panca-, SUJa-, sub-, anti
(en passen die desgewenst aan Indonesische klankstructuur (prae- >pra-) aan). 
In andere gevallen worden bij de behoefte aan nieuwe termen zelfstandige 
woorden in de brontaal tot prefixen in het Indonesisch; dat gebeurt bij Sans
kriet/Oudjavaans woorden als tuna, puma. 'Gangmaker' voor dat proces zijn 
althans in sommige gevallen waarschijnlijk uit het Sanskriet in het Oud javaans 
ontleende samenstellingen met genoemde woorden als eerste lid: bv. Skt./Ojv. 
tunadharma 'tekortschietend in deugd', pumahuti 'compleet offer'. In het In
donesisch is er echter geen reden hier van samenstellingen te spreken; de struc
tuur van deze woorden beantwoordt niet aan de Indonesische regels voor de 
productie van samenstellingen. In een geval als awa- wordt, zoals boven uiteen
gezet, een Skt. prefix vrijwel geheel kunstmatig ingevoerd, zonder dat er een 
basis van ontleende woorden met dat prefix bestaat. 

c. Samenhangend met het onder b. gezegde is een ander belangrijk verschil 
dat de woorden met de besproken prefixen niet categoriaal bepaald zijn: de 
voorvoegsels kunnen vaak met woorden van verschillende woordsoort verbon
den worden en de resulterende woorden kunnen ook tot verschillende woord
klassen behoren. Een goed voorbeeld is puma-: pumahakti 'pensioen' combi
neert puma met bakti 'dienst' tot een substantief; pumawaktu 'voltijds' is een 
adjectief, op basis van het substantief waktu 'tijd'; pumajual '(postverkoopse) 
garantie ' is gebaseerd op de verbale basis jual 'verkopen'. Vergelijk ook de b0-
ven besproken woorden met pra-: prasejarah, pralahir, pratinjau en vele meer. 
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Bij deze voorvoegsels, hoe frequent gebruikt en hoe makkelijk creatief toepas
baar ook, kan men dus niet van productiviteit in technische zin spreken. Er is 
geen sprake van morfologische categorieën, reeksen woorden waartussen for
mele, semantische en/ofsyntactische correspondenties bestaan; de beide leden 
van zo'n geleed woord met pra-, puma-, enz. behoren niet tot een eigen cate
gorie. 



IV. Conclusies 

1. De woordenschat van het Indonesisch is in de afgelopen 50 jaar aanzien
lijk uitgebreid. Dankzij die gestage uitbreiding voorziet de woordenschat in 
principe aan de communicatiebehoeften van de hedendaagse samenleving. Dat 
betekent natuurlijk niet dat de woordenschat 'klaar' is: zoals bij iedere taal is de 
ontwikkeling van het vocabulaire een continu proces. 

2 . Die uitbreiding is mogelijk geweest door: 
a. grote openheid voor leenwoorden, voornamelijk uit Javaans en Bataviaas, 

Nederlands en Engels, en Arabisch; 
b. benutting van de Javaanse literaire traditie bij de introductie van nieuwe 

woorden, in het bijzonder in de sfeer van administratie, ideologie en leger; 
c. aanvaarding van het gebruik van diverse vormen van afkortingswoorden en 

creatieve omgang met de mogelijkheden tot vorming van zulke woorden; 
d. benutting van de mogelijkheden van het Maleise morfologische basissys

teem tot transpositie, met name van nomina tot verba; 
e. acceptatie of vorming van nieuwe suffixen, quasi-suffixen en suffixachtige 

elementen bij woordvorming; 
f. openheid voor gebruik, naar behoefte, van prefixen uit westerse (vaak klas

sieke!) maar ook uit andere talen. 
3. In iedere taalbeschrijving is er spanning tussen systeem en ontwikkeling, 

synchronie en diachronie. Door zijn zeer snelle ontwikkeling is die spanning in 
het Indonesisch bijzonder groot. Dat geldt met name ook het morfologische 
systeem: in het brede scala van individuele creativiteit tot volledige producti
viteit zijn scherpe grenzen vaak niet te trekken. 

4. Interessant is de vergelijking van de ontwikkeling van het Indonesisch tot 
moderne taal in de laatste vijftig jaar met die van het Engels gedurende een 
aantal eeuwen. Een paar opvallende punten: 

a. grote openheid voor leenwoorden; 
b. verlies van complexe morfologische procédés uit de oudere taalfase, res

pectievelijk van ingewikkelde flectie; 
c. soepele transpositiemogelijkheden van nomina naar verba vice versa; 
d . ontstaan van suffixen, suffixachtige elementen, quasi-suffixen via leenwoor

den uit cultureel periodiek dominante talen. In het Indonesisch zijn dat Sans
kriet, Oudjavaans en later Nederlands/Engels. In het Engels zijn het met name 
Latijn en Frans. Er zijn zelfs heel specifieke parallellen zoals (quasi-)suffixen als 
-ist, -ism, -ate, -ation, -a~ die alle in het Engels gekomen zijn via reeksen leenwoor
den uit het Latijn, soms via het Frans, en vervolgens binnen het Engels tot ei
gen nieuwe woorden aanleiding hebben gegeven, creatief toegepast zijn of zelfs 
productief zijn geworden. Daarbij kan men ook net als in het Indonesisch vaak 
twee stadia onderscheiden: 1) eerst nieuwvorming op basis van vreemde 
(Franse, Latijnse, Griekse) woorden; 2) later nieuwvorming op basis van eigen 
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Engelse woorden. Men hoeft slechts het deel 'Morphology' van]espersen's A 
rrwdern grammar on historical principles door te bladeren om telkens getroffen te 
worden door de parallellenY Het meest karakteristieke verschil tussen Engels 
en Indonesisch is natuurlijk dat de groei van de woordenschat volgens deze pro
cédés in het Engels een periode van weinig minder dan 1000 jaar beslaat, ter
wijl veel van de hier gesignaleerde verschijnselen zich in het Indonesisch in niet 
veel meer dan 50 jaar voltrekken! 

5. Door al deze factoren is het Indonesisch ver verwijderd geraakt van zijn 
oorspronkelijke Maleise karakter en van de naburige Austronesische talen, zo
als het Engels waarschijnlijk de minst Germaanse van alle Germaanse talen ge
worden is. Tegelijk is het daardoor bijzonder geschikt als moderne taal, door 
zijn gemakkelijke aansluiting bij moderne internationale talen, met behoud van 
het ook in die nieuwe rol belangrijke morfologische systeem voor de woordvor
ming. 

~ I Ik geeft één voorbeeld uit velen: in Ig.g' wordt het achtervoegsel -ist besproken, dat 
uit het Gr. -istés komt en nomina agentis vormde; in het Latijn is het overgenomen als 
ista, in Griekse leenwoorden zoals evangelista, maar het is ook opgetreden in eigen La
tijnse woorden zoals realista. In het Frans werd de uitgang -iste, en kreeg ook daar eigen 
produktiviteit, bv. royaliste. 'In E. -ist occurs partly in words borrowed from these lan
guages, partly in new-formations.' Vaak zijn woorden op -ist 'formed from foreign e1e
ments on English soil', bv. philologist (Fr. philologue), plagiarist. Maar niet minder talrijk 
zijn woorden gevormd op basis van een Eng. woord + -ist: landscapist, van samenstel
lingen als red-tapist, van eigennamen als Darwinist en in Amerikaanse neologismen als 
behaviorist. Vergelijk met wat boven gezegd werd over -is in het Indonesisch! Soortge
lijke parallellen vindt men in -ity Uespersen 24.9) naast Indon. -itas, -ation Uespersen 
2 1. 7) naast -asi. 
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